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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Instrukcja Obs³ugi - Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Mode d‘emploi - Traduction du mode d’emploi d’origine

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!
Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales

Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzingNL

Elektro Bodenhacke  
Electric Tiller • Moto-bêche • Motozappa •Troceadora a motor •
Motorhakfrees • Glebogryzarka silnikowa 

Video:
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       DE
1. Schalter
2. Sperrknopf
3. Netzleitung mit Stecker
4. Kabelzugentlastung
5. Oberer Führungsholm
6. Mittlerer Führungsholm
7. Motorgehäuse 
8. Unterer Führungsholm
9. Radhalterung
10. Schutzabdeckung
11. Zinken
12. Rad
13. Federbolzen
14. Hacksporn

       GB
1. Switch
2. Stop button
3. Mains cable with plug
4. Cable strain relief
5. Handlebars
6. Centre guide bar
7. Motor housing 
8. Lower guide bar
9. Wheel mount shaft
10. Protective cover
11. Teeth
12. Wheel
13. Spring bolt
14. Brake spur



       ES
1. Interruptor
2. Bloqueo
3. Cable de red con enchufe
4. Descarga de tracción de cable
5. Manillar
6. Barra central
7. Carcasa del motor 
8. Barra inferior
9. Soporte de rueda
10. Cubierta protectora
11. Fresas
12. Rueda
13. Perno de resorte
14. Esperón
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       FR
1. Commutateur
2. Bouton de blocage
3. Câble réseau avec connecteur
4. Décharge de traction du câble
5. Longeron de guidage supérieur
6. Longeron de guidage central
7. Boîtier du moteur 
8. Longeron de guidage inférieur
9. Support de roue
10. Couvercle de protection
11. Dent
12. Roue
13. Pion élastique
14. Éperon

       NL
1. Schakelaar
2. Vergrendelknop
3. Netsnoer met stekker
4. Kabeltrekontlasting
5. Bovenste stuurbuis
6. Middelste stuurbuis
7. Motorbehuizing 
8. Onderste stuurbuis
9. Wielhouder
10. Beschermkap
11. Messen
12. Wiel
13. Veerpen
14. Geleider

       IT
1. Interruttore
2. Pulsante di blocco
3. Linea di rete con connettore
4. Serracavo
5. Manico di guida superiore
6. Manico di guida intermedio
7. Alloggiamento del motore 
8. Manico di guida inferiore
9. Supporto ruota
10. Copertura di protezione
11. Denti
12. Ruota
13. Bulloni di sospensione
14. Sperone

       PL
1. Zespół wtyczka  
2 Przycisk blokujący
3. Przewód sieciowy z wtyczką
4. Uchwyt odciążający przewód 
5. Górny trzonek prowadzący   
6. Uchwyt centralny
7. Obudowa silnika 
8. Dolny trzonek prowadzący 
9. Kółko/Wspornika
10. Pokrywa ochronna 
11. Noże robocze 
12. Kółko
13. Śruba sprężynowa
14. Wspornika

2

b

a

13

12
9

3

5

6

8
8

14



4

4

2

1

5

14

8

X

6 7



5

Ersatzteile und Zubehör
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.

Ricambi e accessori
Se necessita accessori o pezzi di 
ricambio, si rivolga al nostro servizio 
di assistenza.

Spare parts and accessories
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.

Pièces de rechange et accessoires
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.

Piezas de recambio y accesorios
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.

Reserveonderdelen en accessoires
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

Czêœci zamienne i akcesoria
Jeśli potrzebujesz akcesoriów lub części zamiennych, 
skontaktuj się z naszym zespołem serwisowym.

70300799

70300795

70300733
70300731

70300732

70300732
70300734

70300733

70300791



Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Représentation et explication des pictogrammes
Illustrazione e spiegazione dei simboli

Illustration and explanation of pictograms
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Símbolos y su significado
Symbole i ich znaczenie

6

     DE
1 Warnung! Wenn die Maschine läuft, Hände und 

Füße vom Messer fernhalten.   
2 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten. 
3 Bei Beschädigung des Kabels sofort Stecker ziehen 

und auswechseln !  
4 Gebrauchsanweisung lesen!  
5 Gehörschutz tragen
6 Schutzbrille tragen
7 Schutzklasse II
8 Wasserschutzgrad IPX4
9 Achtung Umweltschutz!  Dieses Gerät darf nicht 

mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das 
Altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle 
abgeben.

10 Garantierter Schallleistungspegel LWA 
11 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.

     GB
1 Warning! Keep your hands and feet well clear of the 

blades
2 Keep third parties out of the area of risk
3 If the cable is damaged, disconnect from the mains 

immediately and replace cable!
4 Read the instructions for use!
5 Wear ear protection
6 Wear eye protection
7 Protection class: II
8 Degree of protection against water IPX4
9 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Dispose of only at a designated collection point.

10 Guaranted acoustic capacity level LWA
11 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.

     FR
1 Attention! Lorsque l’appareil fonctionne, éloigner 

mains et pieds des lames.  
2 Tenez les tierces personnes hors de la zone de 

danger.                                                                      
3 En cas d’endommagement du câble, retirez  immé-

diatement la prise et procédez au remplacement!  
4 Lisez attentivement le mode d’emploi!      
5 Porter une protection auditive
6 Porter des lunettes de protection
7 Classe de protection II
8 Degré de protection de l‘eau IPX4
9 Attention! Protection de l’environnement!  Le pré-

sent appareil ne peut en aucun cas être éliminé 
avec les ordures ménagères/déchets. Toujours 
déposer les appareils usagés dans un centre de 
collection. 

10 Niveau sonore garanti LWA
11 Indique que cet appareil électrique est conforme 

aux directives de la Communauté européenne.

     IT
1 Avvertenza! Non avvincinarsi alla lama se la mac-

china è in funzione
2 Mantenere terzi fuori dall’area a rischio
3 In caso di danno al cavo togliere immediatamente il 

connettore e sostituire il cavo!
4 Leggere le istruzioni per l’uso!
5 Indossare una protezione per l‘udito
6 Indossare occhiali di protezione
7 Classe di protezione I
8 Grado di protezione contro l‘acqua IPX4
9 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-

recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

10 Livello di potenza sonora garantito LWA
11 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle 

direttive della Comunità Europea.

         1                       2                     3            4         

           5             6                7        8           9
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     ES
1 ¡Advertencia!  Herramienta giratoria. Cuando la 

máquina esté en marcha, mantenga las manos y 
los pies lejos de la cuchilla.      

2 Mantener a terceros fuera de la zona de peligro.
3 Si se estropea el cable, desenchufar enseguida y 

cambiarlo. 
4 Leer las instrucciones de servicio. 
5 Póngase auriculares de protección
6 Póngase gafas de protección
7 Clase de protección II
8 Grado de protección al agua IPX4
9 SÍMBOLO DE ADVERTENCIA. Informa sobre 

peligros, da advertencias e indica situaciones que 
requieren especial precaución. Se emplea también 
conjuntamente con otros símbolos o pictogramas. 

10 Nivel de ruido garantizado LWA
11 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica 

con las directivas de la Comunidad Europea

     NL
1 Voorzichtig! Draaiend werktuig! Apparaat draait 

na uitschakelen nog even door! Robuust, slipvrij 
schoeisel dragen, Werkhandschoenen dragen!    

2 Derden uit de gevarenzone houden! 
3 Bij beschadiging van de kabel onmiddellijk de stek-

ker uit het stopcontact halen en verwisselen!   
4 Gebruiksaanwijzing lezen!  
5 Gehoorbescherming dragen!
6 Ogen beschermen dragen! 
7 Beschermingsklasse II
8 Beschermingsgraad tegen water: IPX4
9 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet 

bij het gewone huishoudelijke afval worden aange-
boden. Het oude apparaat alleen bij een gemeente-
lijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.

10 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 
11 Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-

reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.

     PL
1 Uwaga! Narzędzie wirujące! Podczas pracy nie 

wsadzać rąk i nóg do otworów. 
2 Nie zezwalać na obecność osób trzecich w strefie 

zagrożenia !
3 W przypadku uszkodzenia kabla należy natych-

miast wyciągnąć wtyczkę z sieci i wymienić kabel !
4 Nosić ochronniki słuchu i okulary ochronne.
5 Nosić ochronniki słuchu
6 Nosić osłonę oczu
7 Klasa zabezpieczenia II
8 Rodzaj zabezpieczenia IPX4
9 Uwaga Ochrona środowiska naturalnego! Niniej-

sze urządzenie nie może zostać usuwane wraz 
z odpadami gospodarstwa domowego/odpadami 
pozostałymi. Zużyte urządzenie należy oddać w 
publicznym miejscu zbiorczym.

10 Gwarantowany poziom ciśnienia akustycznego LWA
11 Potwierdza zgodność urządzenia elektrycznego z 

wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Einsatz als elektrische Motorhacke in Privat- und Hobbygärten 
gedacht.

Es ist nicht für einen Einsatz auf öffentlichen Flächen, in Parks, Sportanlagen sowie in der Land- und Forstwirtschaft 
ausgelegt.
Das Gerät ist zum Zerkleinern eines vorgelockerten, grobscholligen Bodens geeignet. Zudem lassen sich damit Torf, 
Dünger und Kompost in den Boden einarbeiten. 
Zum Aufbrechen fester Böden und Grasflächen ist das Gerät nicht geeignet!
Der Gebrauch des Gerätes für einen anderen Zweck gilt als unsachgemäß und nicht zulässig. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden oder Verletzungen, die bei unsachgemäßem oder nicht zulässigem Gebrauch entstehen. Der An-
wender haftet für alle damit verbundenen Risiken.

Bevor Sie beginnen 
Doppelte Isolierung
Die Bodenhacke besitzt eine doppelte Isolierung. Das bedeutet, dass sämtliche externen Metallteile von der Strom-
versorgung isoliert sind. 
Dies wird dadurch erreicht, dass eine Isolationsschicht zwischen den elektrischen und mechanischen Teilen eingelegt 
wird. Die doppelte Isolierung garantiert Ihnen größtmögliche Sicherheit. 

Überhitzungsschutz
Wird das Gerät durch einen Fremdkörper blockiert oder der Motor überlastet, wird der Motor durch eine Schutzvorrich-
tung automatisch abgeschaltet. Lassen Sie den Einschalthebel los und warten Sie, bis der Motor abgekühlt ist (etwa 
15 Minuten), schalten Sie dann das Gerät wieder ein.



Allgemeine Sicherheitshinweise
Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise  und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se  und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Sicherheitshinweise für Bodenhacken
Vor Inbetriebnahme
• Das Gerät muss vor dem Gebrauch korrekt zu-

sammengebaut werden.
• Das Gerät muss vor dem Gebrauch sorgfältig 

überprüft werden. Arbeiten Sie ausschließlich 
mit Geräten, die in einwandfreiem Zustand sind. 
Sollten Sie einen Defekt an dem Gerät bemer-
ken, der möglicherweise eine Gefahr für den 
Bediener darstellen kann, betreiben Sie das 
Gerät erst nachdem der Defekt beseitigt wurde.

• Tauschen Sie abgenutzte oder beschädigte 
Teile aus Sicherheitsgründen aus. Verwenden 
Sie ausschließlich Originalteile. Teile, die nicht 
vom Hersteller des Geräts stammen, können 
schlecht sitzen und zu Verletzungen führen.

• Vor dem Betrieb müssen alle Fremdkörper von 
der Arbeitsfläche  entfernt werden, achten Sie 
auch während des Betriebs auf Fremdkörper.

• Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder ausrei-
chend hellem künstlichem Licht.

• Tragen Sie einen Augenschutz und eine Ge-
sichts- oder Staubmaske bei staubigen Ver-
hältnissen.

• Tragen Sie angemessene Kleidung. Beachten 
Sie beim Gebrauch des Geräts folgende Hein-
weise in Bezug auf die Arbeitskleidung:
 - Der Gebrauch von Schutzhandschuhen und 
stabilem Schuhwerk wird empfohlen.

 - Tragen Sie langes Haar unter einer geeigne-
ten Kopfbedeckung oder ähnlichem.

 - Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke 
oder Schmuck, die sich in den rotierenden 
Zinken verfangen können.

Ordnungsgemäßer Gebrauch 
Der Anwender ist beim Arbeiten mit dem 
Gerät verantwortlich für Dritte.

• Personen, die nicht mit der Gebrauchsanlei-
tung vertraut sind, Kinder, Jugendliche, die 
noch nicht das Mindestalter für den Gebrauch 
dieses Geräts erreicht haben, und Personen, 
die unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten stehen, dürfen das Gerät 
nicht verwenden.

• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für 
den vorgesehenen Zweck.

• Halten Sie Kinder und Haustiere fern. Zuschau-
er sollten während des Gebrauchs auf sicherer 
Entfernung vom Gerät gehalten werden.

DE-2

Elektro-Bodenhacke
Technische Daten
Modell                       IEM 1200 
Nennspannung            V~                 230 
Nennfrequenz            Hz                 50 
Nennleistung            W                  1200 
Leerlaufdrehzahl n0            min-1              360
Arbeitsbreite            mm               400 
Maximale Arbeitstiefe            mm               200  
Gewicht            kg                 12,5 
Schalldruckpegel LpA gemäß EN 709                        dB (A)            79,2    [K=2,5 dB(A)]
Vibration gemäß EN 709            m/s2               2,552  [K 1,5 m/s²]

Schutzklasse II;  Schutzart IPX4
Technische und optische Veränderungen können im Zuge der Weiterentwicklung ohne Vorankündigung vorgenom-
men werden. Alle Angaben dieser Gebrauchsanweisung sind deshalb ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die aufgrund 
der Gebrauchsanweisung gestellt werden,  können daher nicht geltend gemacht werden.



• Schalten Sie das Gerät stets aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerät 
vollständig stillsteht, bevor Sie Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten ausführen. Vorsicht! Die 
Zinken stehen nach dem Ausschalten nicht 
sofort still.

• Lassen Sie beim Reinigen oder bei Wartungs-
arbeiten am Gerät Vorsicht walten. GEFAHR! 
Achten Sie auf Ihre Finger! Tragen Sie 
Handschuhe!

• Es ist verboten, elektrische oder mechanische 
Sicherheitsvorrichtungen zu verändern oder 
zu modifizieren.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Elektrische Sicherheit
• Die Netzspannung muss mit der auf dem Ty-

penschild des Geräts übereinstimmen (230 
V~, 50 Hz). Verwenden Sie keine anderen 
Stromquellen.

• Für die Netzleitung wird die Verwendung eines 
Schutzschalters mit einem Nennauslösestrom 
im Bereich von 10 bis 30 mA empfohlen. Wen-
den Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.

• Führen Sie nie das laufende Gerät über das 
Verlängerungskabel, an dem es angeschlos-
sen ist, da das Kabel sonst durchtrennt wer-
den könnte. Achten Sie stets darauf, wo sich 
das Kabel befindet.

• Verwenden Sie den speziellen Kabelhalter 
(Zugentlastung) zum Anschließen des Verlän-
gerungskabels.

• Verwenden Sie das Gerät niemals im Regen. 
Versuchen Sie zu vermeiden, dass das Gerät 
nass wird oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist. 
Lassen Sie es nicht über Nacht im Freien. 

• Die Netzleitung sollte regelmäßig und vor je-
dem Gebrauch überprüft werden; stellen Sie 
sicher, dass das Kabel nicht beschädigt oder 
verschlissen ist. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn das Kabel nicht in ordnungsgemä-

• Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtun-
gen angebracht und in guten Zustand sind.

• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
unterirdisch verlegten Stromkabeln, Telefonka-
beln, Rohren oder Schläuchen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Einstecken des 
Steckers in die Netzsteckdose davon, dass die 
Leistungswerte des Stromnetzes mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Geräts über-
einstimmen.

• Der Gebrauch des Geräts ist nur erlaubt, wenn 
der vom Führungsholm vorgegebene Sicher-
heitsabstand eingehalten wird.

• Betreiben Sie das Gerät nicht an Gefällen, 
die für einen sicheren Betrieb zu steil sind. 
Verlangsamen Sie die Arbeitsgeschwindigkeit 
im Gefälle und achten Sie auf einen sicheren 
Stand.

• Stellen Sie vor dem Starten des Geräts sicher, 
dass die Zinken keine Fremdkörper berühren 
und sich völlig frei bewegen können.

• Umfassen Sie den Führungsholm fest mit bei-
den Händen. Betreiben Sie das Gerät niemals 
mit einer Hand.

• Seien Sie sich darüber im Klaren, dass das 
Gerät unerwartet nach oben oder nach vorne 
schnellen kann, falls die Zinken auf extrem 
harte, verdichtete oder gefrorene Erde treffen 
sollten oder auf im Erdreich befindliche Hin-
dernisse wie etwa große Steine, Wurzeln oder 
Stümpfe.

• Halten Sie die Hände, Füße sowie sonstige 
Körperteile oder Kleidung fern von den sich dre-
henden Zinken. Achtung! Verletzungsgefahr!

• Führen Sie das Gerät nur mit Schrittgeschwin-
digkeit. Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie 
stets auf einen sicheren Stand.

• Achten Sie während des Betriebs auf das Ver-
längerungskabel. Stolpern Sie nicht über das 
Kabel. Halten Sie das Kabel stets fern von den 
Zinken.

• Trifft das Gerät auf einen Fremdkörper, unter-
suchen Sie es auf Zeichen von Beschädigung 
und führen Sie gegebenenfalls erforderliche 
Reparaturen durch, bevor Sie weiterarbeiten.

• Falls das Gerät anfangen sollte, ungewöhnlich 
stark zu vibrieren, stellen Sie sofort den Motor 
ab und stellen Sie die Ursache fest. Vibrationen 
sind in der Regel ein Hinweis auf Probleme.

• Fassen Sie das Gerät zum Transportieren am 
Führungsholm (Tragegriff) und heben Sie es 
an.

DE-3



ßem Zustand ist; bringen Sie es stattdessen 
zu einer autorisierten Werkstatt.

• Verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
für die Arbeit im Freien geeignet sind. Halten 
Sie das Verlängerungskabel fern vom Fräs-
bereich, von feuchten, nassen oder öligen 
Oberflächen, scharfen Kanten sowie von Hit-
ze und Kraftstoffen.

• Verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die für den Außengebrauch zugelassen 
sind und die nicht leichter sind als Gummi-
schlauchleitungen H07 RN-F nach DIN/VDE 
0282 mit mindestens 1,5 mm2. Sie müssen 
spritzwassergeschützt sein.

Zusammenbau (Abb. 2 - 3)

Befestigung der Radhalterung (Abb. 2) 
Stecken Sie die Radhalterung (9) in die Aufnahme am 
Motorgehäuse (8) und befestigen die Halterung mit der 
mitgelieferten Schraube (a) und Mutter (b). 

Befestigung der Räder (Abb. 2)
Setzen Sie den Hacksporn (14) mit dem Rädern (12) 
nach unten in die Halterung (9) ein und sichern diesen 
mit den Federbolzen (13).  

Mittlere Führungsholme (Abb. 3)
Setzen Sie den mittleren Führungsholm (6) an den un-
teren Führungsholme (8) an und befestigen Sie ihn mit 
zwei mitgelieferten Schrauben und Muttern.

Oberer Führungsholm (Abb. 3)
Verbinden Sie den oberen Führungsholm (5) und den 
Mittleren (6) mit den mitgelieferten Schrauben und Flü-
gelmuttern.

Betrieb der Bodenhacke
Netzanschluss (Abb. 4)
Stecken Sie das Anschlusskabel in den Netzstecker des 
Geräts und sichern Sie es mit der Zugentlastung (4), wie 
in Abb. 4 gezeigt

Einschalten  (Abb. 4)
• Drücken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf (2) 

an der linken Seite des Handgriffs und danach den 
Betriebsschalter (1).

• Der Sperrknopf (2) dient nur zur Einschaltentriege-
lung und braucht nach dem Einschalten nicht weiter 
gedrückt zu werden.

• Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter (1) los.
Achtung: Bei diesem  Vorgang  wird der Motor elektrisch  
gebremst. Dabei entsteht im Gehäuse ein Lichtblitz.  
Dies ist technisch bedingt und keinesfalls auf einen  
Defekt zurückzuführen.

Tipps
Hinweis: Zum Transport wird der Hacksporn (14) so 
montiert, dass das Rad unten ist. Zum Arbeiten wird der 
Hacksporn umgekehrt montiert, so dass das Rad oben ist.
• Fahren Sie das Gerät zum Arbeitsbereich, bevor Sie 

den Motor starten.

Einstellung des Hacksporns (Abb. 5)
• Die Einstellung des Hacksporn (14) bestimmt die Ar-

beitstiefe. Je weiter der Hacksporn nach unten justiert 
wird, desto tiefer wird sich das Gerät in die Erde hin-
einarbeiten. Die richtige Hacktiefe ist entscheidend für 
ein optimales Ergebnis, wobei die Einstellung je nach 
Erdbeschaffenheit variieren kann.

• Halten Sie das Gerät beim Einschalten gut fest. 
• Die Zinken ziehen das Gerät beim Arbeiten nach vor-

ne; üben Sie Druck auf den Führungsholm aus, und 
senken Sie die Zinken langsam ab.

• Gräbt die Bodenhacke so tief, dass sie sich nicht 
mehr von der Stelle bewegt, bewegen Sie das Gerät 
leicht von einer Seite auf die andere, damit sie sich 
wieder vorwärts bewegt.

• Zur Vorbereitung von Saatbeeten empfehlen wir die 
Anwendung eines der Fräsmuster aus  Abb. 6. 
Fräsmuster A – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, den zweiten Gang im 
rechten Winkel zum ersten. 
Fräsmuster B – Führen Sie zwei Fräsgänge über die 
zu bearbeitende Fläche durch, wobei der zweite Gang 
den ersten überlappen soll.

• Achten Sie besonders beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen der Bodenhacke darauf, dass Sie nicht stolpern.

• Lassen Sie die Zinken stets mit der höchsten Dreh-
zahl laufen; achten Sie beim Arbeiten darauf, dass Sie 
das Gerät nicht überlasten.

• Führen Sie die Bodenhacke niemals über das Ver-
längerungskabel; stellen Sie sicher, dass sich das Ka-
bel stets in einer sicheren Lage hinter Ihnen befindet.

• Nehmen Sie beim Arbeiten im Gefälle stets eine Po-
sition diagonal zum Gefälle ein und achten Sie auf 
einen festen, sicheren Stand. Arbeiten Sie nicht in 
extrem steilen Gefällen.

Transport
Vorsicht! Vor dem Transportieren des Geräts 
Motor ausschalten.

Die Zinken und das Gerät an sich können beschädigt 
werden, wenn Sie das Gerät mit ausgeschaltetem Motor 
z.B. über einem harten Untergrund bewegen. Achten Sie 
darauf, dass die Zinken nicht den Boden berühren. Be-
nutzen Sie zum Transport der Hacke das Transportrad. 
Dazu bitte den Hacksporn so montieren, wie auf Abb. 
2 gezeigt.
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Wartung und Lagerung
Trennen Sie das Gerät vor dem Ausführen von 
Wartungsarbeiten von der Stromversorgung – 
ziehen Sie hierzu den Gerätestecker aus dem 
Verlängerungskabel.

Zinken von Fremdkörpern befreien
Während des Betriebs können sich Steine oder Wurzeln 
in den Zinken verfangen, ebenso kann sich hohes Gras 
oder Unkraut um die Zinkenwelle wickeln.
Lassen Sie zum Reinigen der Zinken den Einschalthebel 
los. Ziehen Sie den Netzstecker der Bodenhacke und 
entfernen Sie sämtliche Fremdkörper von den Zinken 
und der Zinkenwelle.
Um Gras und Unkraut einfacher von der Zinkenwelle zu 
entfernen, können Sie einen oder mehre Zinken von der 
Zinkenwelle entfernen. Siehe hierzu den Abschnitt „Zin-
ken Aus- und Einbauen“ im Handbuch.

Vor jedem Gebrauch des Geräts
• Prüfen Sie das Anschlusskabel auf Zeichen von Be-

schädigung und Alterung (Verschleiß). Tauschen Sie 
das Kabel aus, falls es Risse hat, gebrochen oder in 
anderer Weise beschädigt ist.

• Prüfen Sie den Zustand der Hackmesser und über-
zeugen Sie sich davon, dass alle Schraubver-bin-
dungen fest angezogen sind.

• Falls die Zinken stumpf sind, bringen Sie das Gerät 
gegebenenfalls zur Reparatur in eine Fachwerkstatt.

Einmal pro Saison
• Ölen Sie die Zinken und die Welle.
• Lassen Sie das Gerät am Ende der Saison in einer 

Fachwerkstatt überprüfen und warten.

Reinigung
Vorsicht! Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch. Wird das Gerät nicht ordnungsge-
mäß sauber gehalten, kann dies zu Schäden am 
Gerät oder zu Fehlfunktionen führen.
Warnung! Bei Arbeiten an den Zinken besteht 
Verletzungsgefahr. Tragen Sie Schutzhandschu-
he.

Reinigen Sie das Gerät nach Möglichkeit direkt am An-
schluss an Ihre Arbeit mit dem Gerät.
• Reinigen Sie die Unterseite des Gehäuses rund um 

die Zinken sowie den Schmutzfänger und die Schutz-
abdeckung mit einer Bürste und einem mit einer mil-
den Seifenlauge angefeuchteten Tuch. Das Gerät 
niemals mit Wasser abspritzen!

• Verwenden Sie zum Entfernen von Erde und 
Schmutz von den Zinken und dem Getriebe einen 
grobe Bürste oder ein feuchtes Tuch.

• Reinigen Sie die Luftöffnungen, entfernen Sie 
Gras- oder Schmutzreste.

• Wischen Sie die Zinken und die Welle nach dem Rei-
nigen trocken und tragen Sie eine dünne Schicht Öl 
auf.

Aus- und Einbau der Zinken (Abb. 7)
Abgenutzte Zinken führen zu einem schlechten Arbeits-
ergebnis und begünstigen eine Überlastung des Motors.
Prüfen Sie den Zustand der Zinken vor jedem Gebrauch. 
Schärfen oder ersetzen Sie die Zinken gegebenenfalls 
durch neue. Es wird empfohlen, diese Arbeiten von ei-
nem Fachmann durchführen zu lassen.

Vorsicht! Ziehen Sie den Netzstecker und tragen 
Sie Schutzhandschuhe.

Entfernen aller Zinken von der Welle
• Entfernen Sie den Sicherungsstift des äusseren Zin-

kensatzes.
• Nehmen Sie den äußeren Zinkensatz von der Welle.
• Entfernen Sie den Sicherungsstift und nehmen Sie 

den mittleren und inneren Zinkensatz von der Welle.
• Führen Sie die vorstehenden Schritte zum Einbauen 

von Zinken in umgekehrter Reihenfolge durch.

Abnehmen und Anbringen von Zinken vom/am Zin-
kenhalter 
Sind ein oder zwei Zinkenteile beschädigt, muss die be-
treffende Zinke einzeln ausgetauscht werden; es ist nicht 
erforderlich, den kompletten Zinkensatz auszutauschen. 
• Lösen Sie die Schrauben von einer Seite und halten 

Sie die Sicherungsmuttern auf der andern Seite fest.
• Nehmen Sie die beschädigte Zinke ab und ersetzen 

Sie sie durch eine neue.

Wartung des Getriebes (Abb. 8)
• Das Getriebefett sollte ca. alle 15 Betriebsstunden 

bzw. ein mal jährlich überprüft bzw. ergänzt werden.
• Die Einfüllschraube (X) für das Getriebefett befindet 

sich auf der rechten Seite des Getriebegehäuses.
• Hinweis: Da sich das Getriebe beim Arbeiten er-

wärmt, kann sich das Getriebefett zu Öl verflüssigen.
• Legen Sie die Motorhacke auf die linke Seite und 

reinigen Sie das Getriebe, um zu verhindern, dass 
Schmutz in das Getriebe gelangt, wenn Sie die Ab-
lassschraube entfernen. 

• Nehmen Sie, falls erforderlich, die Zinken ab.
• Verwenden Sie zum Lösen der Schraube einen In-

nensechskantschlüssel. Füllen Sie soviel Getriebe-
fett direkt aus der Tube oder mit einer Einfüllpresse 
ein, bis es aus der Öffnung austritt· Verwenden Sie 
handelsübliches Getriebefett der Sorte Mobil EPO 
oder  ein gleichartiges.

• Schrauben Sie die Einfüllschraube wieder ein.

Lagerung
Das Gerät sollte in einem trockenen und sauberen Raum 
außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.
Während längerer Lagerung – wie z.B. über Winter – ist 
darauf zu achten, dass das Gerät gegen Rost und vor 
Frost geschützt ist.
Am Ende der Saison oder falls das Gerät für mehr als 
einen Monat nicht verwendet wird:
• Reinigen Sie das Gerät.
• Reiben Sie alle Metalloberflächen mit einem ölge-

tränkten Tuch ab, um sie vor Rost zu schützen (harz-
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Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.

DE-6

freies Öl verwenden), oder tragen Sie eine dünne 
Schicht Sprühöl auf. 

• Klappen Sie den Führungsholm herunter und lagern 
Sie das Gerät an einem geeigneten Ort.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Achtung! Elektrische Reparaturarbeiten dürfen 
nur von einem Elektrofachmann bzw. Kunden-
dienstwerkstatt durchgeführt werden!

Störungsbeseitigung

Störung Mögliche Ursachen Beseitigung
Der Motor lässt sich  Kein Strom  Netzanschluss überprüfen.
nicht starten. Kabel defekt Kabel überprüfen, Stecker ziehen und wieder  
   einstecken, gegebenenfalls austauschen  
   oder von einem Fachmann  reparieren lassen
 Sicherheitsschalter/Stecker- Reparatur durch eine Fachwerkstatt 
 Kombination defekt vornehmen lassen.

 Überhitzungsschutz aktiviert 1. Arbeitstiefe zu groß, mit geringerer  
       Arbeitstiefe arbeiten
   2. Zinken blockiert, Blockage entfernen.
   3. Erde ist zu hart, Arbeitstiefe entsprechend  
             anpassen und Boden durch wiederholtes  
            Vor- und Zurückfahren  bearbeiten.
   Motor für etwa 15 Minuten abkühlen lassen  
   bevor Sie die Arbeit wieder aufnehmen.
Ungewöhnliche  Zinken blockiert Gerät ausschalten, warten bis das Gerät  
Geräusche   vollständig zum Stillstand kommt. Die Ursache                      
                                                                                                            der Blockade beseitigen.
 Schmiermittel läuft aus Reparatur durch eine Fachwerkstatt  
   vornehmen lassen.
 Schrauben, Muttern oder sonstige  Sämtliche Elemente festziehen; falls die   
 Befestigungselemente sind lose Geräusche anhalten mit einer Fachwerkstatt in  
   Verbindung setzen.
Ungewöhnlich starke  Zinken sind beschädigt oder   Austauschen oder von einer Fachwerkstatt
Vibrationen verschlissen  überprüfen  lassen.
 Zu große Arbeitstiefe Arbeitstiefe verringern.
Schlechte Fräsleistung Zu geringe Arbeitstiefe Arbeitstiefe vergrößern. 
 Verschlissene/stumpfe Zinken Austauschen oder von einer Fachwerkstatt 
   überprüfen  lassen.
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Entsorgung und Umweltschutz
Sollte diese Bodenhacke eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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Intended use

This tool is only intended as an electric tiller for use in domestic and hobby gardens.
It is not designed for use in public areas, parks, sports facilities, or in agriculture and forestry. 
The device is intended for breaking up pre-loosened, cloddy soil. It also allows peat, fertiliser and compost to be 
worked into the soil.
The device is not suitable for breaking up firm soils and lawns!
Using the tool for any other purpose is considered improper and therefore not approved. The manufacturer is not 
liable for any damage or injury resulting from such improper or not approved use. The user is fully liable for any risks 
associated with such use.

Before starting up
Double insulation
The electric tiller has double insulation. This means that all external metal parts are insulated from the electric power 
supply. This is achieved by introducing an insulation layer between the electrical and mechanical parts. The double 
insulation guarantees you the greatest possible safety.

Overheat protection
If the tool is blocked by a foreign object or if the motor is overloaded, the motor will be automatically switched off by 
the protection device. Release the trigger level and wait until the motor has cooled down (approx. 15 minutes), then 
start the tool again.
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General safety information
WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.

Safety instructions Electric-Tiller
Before operation
• The tool must be assembled correctly before 

use.
• The tool should be checked carefully before 

use. You should only work with a tool that is in 
good condition. If you notice any defect on the 
tool that may cause a hazard to the operator, 
do not operate the tool until such defects have 
been rectified.

• Replace worn or damaged parts for reasons 
of safety. Use only original spare parts. Parts 
not produced by the original manufacturer may 
have a poor fit and possibly cause injury.

• Before use, all foreign bodies must be re-
moved from the working area, also pay atten-
tion to foreign bodies during operation.

• Only work in daylight or sufficiently good arti-
ficial light.

• Wear eye protection and face or dust mask if 
operating in dusty conditions.

• Dress properly. When operating the tool, pay 
attention to the following notes concerning 
your working clothes:
- The use of protective gloves and rugged 

footwear is recommended.
- Wear a proper hat or other headgear to 

contain long hair.
- Avoid wearing loose clothing or jewellery 

that might get caught in the rotating tines.

Proper use 
The user is responsible for third parties 
while working with the tool.

• People not acquainted with the operating in-
structions, children, juveniles who have not yet 
reached the minimum age for using this tool, 
and people under the influence of alcohol, 
drugs or medication are not allowed to use the 
tool.

• Only use the tool for its intended purposes.
• Keep children and pets away. All onlookers 

should be kept at a safe distance from the tool 
when it is operated.

Electric-Tiller
Technical specifications
Model                                    IEM 1200 
Rated Voltage                   V~             230 
Nominal Frequency                   Hz             50 
Nominal Consumption                   W              1200 
Idle speed n0                   min-1                  360 
Working width                   mm            400 
Working depth max.                   mm            200  
Weight                   kg              12,5 
Sound Pressure Level LpA according to EN 709                           dB (A)        79,2    [K=2,5 dB(A)]
Vibration Level according to EN 709                                           m/s2                   2,552  [K=1,5 m/s2]
Protection class: II;  Protection system IPX4
Technical and visual changes can be made during the course of the further development and without prior notice. All 
information given in these instructions for use are therefore given without guarantee. Legal claims, which are based 
on the instructions for use can therefore not be made.
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Watch your fingers! Wear protective 
gloves!

• It is forbidden to move or modify any of the 
electrical or mechanical safety devices.

• This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Electrical safety
• The mains voltage must correspond to the 

one marked on the tool’s rating label (230V 
~50Hz). Do not use other sources of power.

• For the power supply line, the use of a protec-
tive switch (circuit-breaker) with a nominal 
breaking current in the range of 10 to 30 mA is 
recommended. Consult a qualified electrician.

• Never pass the running tool over the exten-
sion cable to which it is connected, as this 
could cut the cable. Mark sure that you always 
know where the cable is.

• Use the special cable holder (strain relief) for 
the connection of the extension cable.

• Never use the tool when it is raining. Try to 
prevent it from getting wet or being exposed 
to humidity. Do not leave it outside overnight.

• The power supply cable should be checked 
regularly and before each time it is used; 
make sure that the cable is not damaged or 
worn out. If the cable is not in good condition, 
do not use the tool; take it to an authorized 
service centre instead.

• Only use extension cables that are suitable 
for outdoor use. Keep it away from the cut-
ting area, from damp, wet or oily surfaces or 
surfaces with sharp edges and also from heat 
and fuels.

• Use only extension cords that are approved 
for out-door use and are not lighter than 
rubber-sheathed cables of type H07 RN-F 
according to DIN/VDE 0282 with a diameter 
of at least 1.5 sq. mm. They cords must be 
splash-proof.

• Make sure that all protective devices are fitted 
and in good condition.

• Do not operate the tool near underground 
electric cables, telephone lines, pipes or hos-
es.

• Before inserting the plug in the mains socket, 
make sure that the socket ratings are correct 
and correspond to those indicated on the rat-
ing label on the tool.

• The use of the tool is only permitted if the 
safety distance provided by the guide bar is 
complied with.

• Do not operate the tool on a slope that is too 
steep for safe operation. When working on 
slopes, slow down your working speed and 
make sure you have good footing.

• Before starting the tool, make sure that the 
tines are not touching any foreign objects and 
are completely free to move.

• Grip guide bar firmly with both hands. Never 
operate the tool with only one hand.

• Be aware that the tool may unexpectedly 
bounce upward or jump forward if the tines 
should strike extremely hard, packed soil, fro-
zen ground, or buried obstacles such as large 
stones, roots or stumps.

• Keep your hands, feet or any other part of your 
body or clothing away from the rotating tines.

 Caution! Danger of injury!
• Only guide the tool at walking pace. Do not 

overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

• Be aware of the position of the extension cord 
during operation. Be careful not to trip over the 
cord. Make sure to guide the cord away from 
the tines at all times.

• If the tool strikes a foreign body, examine the 
tool for signs of damage and carry out any 
necessary repairs before restarting and con-
tinuing to work.

• If the tool should start to vibrate abnormally, 
switch off the motor and check for the cause, 
immediately. Vibration is usually a warning 
sign for trouble.

• Hold the guide bar (carrying handle) and lift 
the tool to move it from one place to another.

• Always switch off the tool, disconnect the plug 
and wait until the application stops before 
carrying out maintenance or cleaning work. 
Attention! Tines do not stop immediately 
after switching off.

• Use caution when cleaning or performing 
maintenance work on the tool. DANGER! 
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Assembly (Fig. 2 - 3)

Attaching the wheel mount shaft (Fig. 2) 
Insert the wheel mount shaft (9) in the mount on the 
motor housing (8) and secure the shaft with the bolt (a) 
and nut (b) included with delivery. 

Attaching the wheels (Fig. 2)
Set the brake spur (14) with the wheels (12) facing 
downwards into the wheel mount shaft (9) and secure 
these with the spring bolts (13).  

Centre guide bars (Fig. 3)
Set the centre guide bar (6) onto the lower guide bars 
(8) and secure it using two of the bolts and nuts included 
with delivery.

Handlebars (Fig. 3)
Connect the handlebar (5) to the centre guide bars (6) 
using the bolts and wing nuts included in delivery.

Operating the electric tiller
Connection to the mains supply (Fig. 4)
Connect the mains cable with the tool’s plug and secure 
it with the strain relief bracket as shown in Fig 4.

Switching on (Fig. 4)
• Use your thumb to press the stop button (2) on the left 

side of the handle and then the operating switch (1).
• The stop button (2) is only used here as a release so 

that the motor can be started and does not have to be 
held once the motor has been started.

•   To turn the motor off, simply let go of the switch (1).
Please note: In the course of this operation, the motor 
is electrically braked down. As a result of this, a flash 
occurs inside the housing of the electric tiller. This has 
technical reasons and does not indicate any technical 
defects.

Tips
Note: For transport, the spur (14) is mounted such that 
the wheel is in down position. For working, the spur is 
mounted the other way round so that the wheel is in up 
position.
• Drive the tool to the intended working area prior to 

starting the motor.

Adjusting the spur (Fig. 5)
The position of the spur (14) defines the working 
depth. The further down the spur is adjusted the 
deeper the tool will work its way into the ground. The 
correct tilling depth is key for an optimised result; the 
correct adjustment may vary depending on the nature 
of the soil.

• Hold the application firmly while switching it on. 
• The tines will pull the tiller forward during operation; 

press the guide bar to lower the tines slowly into the 
ground.

• If the tiller digs so deep that it remains in one spot, 
gently rock the tiller side to side to get it move forward 
again.

• For preparing seed beds, we recommend to apply one 
of the tilling patterns shown in Fig. 6.
 - Tilling Pattern A – Make two passes over the area 
to be tilled, the second at a right angle to the first.

 - Tilling Pattern B – Make two passes over the area to 
be tilled, the second overlapping the first.’

• To prevent tripping take particular care when moving 
backwards and when pulling the tiller.

• Always let the tines rotate at top speed; do not work in 
such a manner as to overload the tool.

• Never pass the tiller over the extension cord; make 
sure the cord is always in a safe position behind your 
back.

• When working on inclines, always stand diagonally to 
the incline in a sturdy, safe position. Do not work on 
extremely steep slopes.

Transport
Attention! Before transporting the tool, switch 
off the motor.

The tines and the tool as such may be damaged if you 
move the tool with the motor switched off, e.g., over solid 
ground. Make sure that the tines do not touch the ground. 
Use the wheel to move the tool. To do so, mount the spur 
as shown in Fig. 2.

Maintenance and storage
Before carrying out any maintenance opera-
tions, cut off the electric power supply by dis-
connecting the plug from the extension cable.

Clearing tines of foreign objects
During operation, a stone or root may become lodged 
in the tines, or tall grass or weeds may wrap around the 
tine shaft.
To clear the tines, release the trigger lever. Unplug the 
tiller, and dislodge or remove any obstacles from the 
tines or tine shaft.
To ease the removal of tall grass or weeds that are 
wrapped around the tine shaft, you may remove one 
or more of the tines from the tine shaft. See the Tines 
Removal and Installation section in the manual.

Prior to each time the tool is used
• Check the connecting cable for signs of damage 

or ageing (wear and tear). Replace the cable if it is 
cracked, split or otherwise damaged.

• Check the condition of the cutting cylinder, and ensure 
that all threaded connections are securely tightened.

• If the tines are blunt, take it to a specialist workshop for 
repair, if necessary.

Once per season
• Lubricate the tines and shaft.
• At the end of the season, have the tool checked and 

serviced in a specialist workshop.
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Cleaning
Attention! Clean the tool after each use. Failure 
to carry out proper cleaning may result in 
damage to the tool or cause it to malfunction.
Warning! Injury may occur when working on the 
tines. Wear protective gloves !

Whenever possible, clean the tool right after you have 
finished working with it.
• Clean the underside of the housing around the tines 

and the protective shield and fender with a scrubbing 
brush, and a brush or soft cloth dampened with a mild 
soap and water mixture. Never splash the tool with 
water!

• To remove soil and debris from the tines and trans-
mission, use a stiff brush or dampened cloth. 

• Clean the air vents; remove any remaining grass or 
dirt.

• Once cleaned, wipe the tine and shaft dry and apply a 
light coat of oil.

Tines Removal and Installation (Fig.7)
Worn tines lead to poor performance and may overload 
the motor.
Check the tines’ condition before each use. Sharpen 
or replace tines when necessary. It is recommended to 
have this done by a specialist.

Attention! Disconnect the mains supply and 
wear protective gloves.

To remove all tines from the shaft
• Remove the lock pin at the end of the shaft.
• Take the outer tine set off the shaft.
• Remove the locking pin and then remove the teeth on 

the inside and at the centre from the shaft.
• Carry out the above steps in reverse order to install 

tines.

To remove and install tines from/to the tine bracket
If one or two pieces of a tine are broken, it is necessary to 
change the damaged tine; it is not necessary to replace 
the complete tine set. 
• Loosen the screws on one side while holding the lock 

nuts from the other side.
• Take off the damaged tine and replace it by a new one.

Maintenance of the transmission (Fig. 8)
• The transmission lubricant (grease) should be checked 

and/or filled up about every 15 hours of operation or at 
least once a year.

• The inlet screw plug (X) for the transmission lubricant 
is located on the right side of the transmission 
housing.

• Note: As the transmission heats up during operation, 
the grease used to lubricate the transmission assembly 
may liquefy to oil.

• Put the tiller down on its left side and clean the 
transmission housing before removing the drain 
screw to prevent dirt and debris from getting into the 
transmission. 

• Use an Allan key (hexagon socket screw key) to 
loosen the screw.

• Fill in as much grease (directly from the tube or using 
a grease gun) until it comes out of the outlet bore.

• Use commercially available transmission lubricant 
(gear grease) of the type Mobil EPO or similar.

• If necessary, disassemble tines.
• Screw the inlet screw plug back in.

Storage
The tool should be stored in a dry and clean place and 
out of the reach of children. 
During extended periods of storage as, for example, 
during the winter, ensure that the tool is protected against 
corrosion and frost.
At the end of the season, or if the tool is not to be used 
for longer than a month:
• Clean the tool.
• Wipe all metal surfaces with an oil-impregnated cloth 

to protect them from corrosion (resin-free oil), or apply 
a fine coat of spray oil. 

• Fold the guide bar down, and store the tool in a 
suitable place. 

Repair Service
Repairs to electrical tools may only be carried out by 
skilled electricians.
If you send the machine to us for repair, please describe 
the fault.

Attention! Electrical repairs may only be carried 
out by a skilled electrician or a customer service 
workshop!
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Troubleshooting

Fault Possible cause Rectification
The motor cannot be  No power  Check mains supply.
started. Cable damaged Check cable, pull the plug and insert again,  
   if required, replace the cable or have it  
   repaired by a qualified electrician
 Safety switch/plug combination Have the tool repaired by a specialist 
 damaged   workshop.

 Overheating protection is activated 1. Working depth too deep, continue work with  
       less working depth
   2. Tines are blocked, remove blocking.
   3. Soil is too hard, adapt working depth accordingly 
             and work soil by repeatedly moving forward 
            and backward over the same place.
   Let the motor cool down for about 15 minutes  
   before you resume your work.
Unusual  Tines are blocked Switch the tool off, wait until the motor fully  
sounds   stops. Eliminate the cause of the blockage.
 Lubricating agent is leaking Have the tool repaired by a specialist  
   workshop.
 Screws, nuts or other fastening  Fasten all elements; if the sounds remain   
 elements are loose contact a specialist workshop.    
   
Unusually strong  Tines are damaged or worn out   Replace the tines or have them checked by a
vibration    specialist workshop.
 Working depth too deep. Adjust working depth to a suitable depth.
Bad tilling result Working depth too low. Adjust working depth to a suitable depth. 
 Worn-out/blunt tines. Replace the tines or have them checked by a 
   specialist workshop.

Spare parts

If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.
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Déclaration de Conformité

Service

Utilisation conforme aux dispositions
Cet appareil est exclusivement destiné à l’utilisation en tant que moto-bêche électrique dans les jardins 
privés et de loisirs.

Il n’est pas conçu pour l’utilisation dans les surfaces publiques, les parcs, les terrains de sport ou dans l’agriculture 
et la sylviculture. 
L‘appareil est conçu pour broyer les sols préameublis à grosses mottes. Il permet également d‘incorporer la tourbe, 
l‘engrais et le compost dans le sol.
L‘appareil n‘est pas adapté pour la casse de sols durs et de surfaces d‘herbes !
L’utilisation de l’appareil à un autre usage est considérée comme inapproprié et n‘est pas autorisé. Le fabricant décline 
toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures causés par une utilisation inappropriée ou interdite. L’utili-
sateur est responsable pour tous les risques y afférents.

Avant de commencer 
Double isolation
La moto-bêche dispose d’une double isolation. Ceci signifie que l’ensemble des pièces extérieures en métal sont 
isolées de l’alimentation en courant. Ceci est réalisé par insertion d’une couche d’isolation entre les pièces électriques 
et mécaniques. La double isolation vous garantit un niveau de sécurité maximum. 

Protection contre la surchauffe
Au cas où l’appareil serait bloqué par un corps étranger ou en cas de surchauffe du moteur, celui-ci s’éteint automa-
tiquement par un dispositif de protection. Lâchez le levier de mise en route et attendez jusqu’à ce que le moteur soit 
refroidi (env. 15 minutes), puis rallumez l’appareil.
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Conseils de sécurité
Attention! Lisez l’intégralité des 
consignes de sécurité et instructions. 
La négligence des consignes de sécurité 
ou des instructions peut se solder par un 
choc électrique, des brûlures et/ou des 
blessures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une utilisation ultérieure.

Conseils de sécurité pour les 
Motobineuse électrique
Avant la mise en service
• L’appareil doit être correctement assemblé 

avant l’utilisation.
•   L’appareil doit être vérifié avant chaque utili-

sation. Ne travaillez qu’avec des appareils en 
état impeccable. Au cas où vous remarqueriez 
un défaut pouvant représenter un danger pour 
l’utilisateur, ne mettez l’appareil en marche 
qu’après élimination du défaut. 

• Remplacez les pièces usées ou endomma-
gées pour des raisons de sécurité. N’utilisez 
que des pièces d’origine. Les pièces ne pro-
venant pas du fabricant risquent d’être mal 
adaptées et de causer des blessures. 

• Avant la mise en service, enlevez tous les 
corps étrangers de la surface de travail et 
veillez également aux corps étrangers pen-
dant le service.

• Ne travaillez qu’à la lumière du jour ou avec 
une lumière artificielle suffisamment claire.

• Portez une protection des yeux et une protec-
tion du visage ou un masque anti-poussière 
dans les environnements poussiéreux. 

• Portez des vêtements adéquats. Lorsque vous 
travaillez avec l’appareil, veuillez respecter les 
conseils suivants relatifs aux vêtements de 
travail : 
- L’utilisation de gants de protection et de 

chaussures solides est recommandée. 
- Les cheveux longs seront enfermés sous un 

bonnet ou autre protection similaire.
- Ne portez pas de vêtements larges ou de 

bijoux pouvant s’empêtrer dans les dents 
rotatives.

Utilisation conforme aux normes 
Lors du travail, l’utilisateur de l’appareil 
est res-ponsable pour les tiers.

• Les personnes non familiarisées avec le mode 
d’emploi, les enfants, les adolescents n’ayant 
pas atteint l’âge minimum pour l’utilisation de 
cet appareil et les personnes se trouvant sous 
l’influence d’alcool, de drogues ou de médica-
ments ne doivent pas utiliser l’appareil. 

• N’utilisez l’appareil qu’aux fins prévues. 
• Tenez les enfants et animaux à l’écart. Les 

spectateurs doivent se tenir à une distance 
sûre de l’appareil pendant le service. 

• Assurez-vous que tous les dispositifs de pro-
tection soient installés et en bon état. 

• N’utilisez pas l’appareil à proximité de câbles 
électriques, téléphoniques, de tubes ou tuyaux 
mis sous terre. 

Motobineuse électrique
Données techniques
Modell                                IEM 1200 
Tension de service                 V~           230 
Fréquence nominale                 Hz           50 
Consommation nomin.                 W            1200 
Vitesse de rotation à vide n0                 min-1              360
Largeur de travail                 mm          400 
Profondeur maximale de travail                 mm          200  
Poids                 kg            12,5 
Niveau de pression acoustique LpA selon EN 709                      dB (A)       79,2   [K=2,5 dB(A)]
Vibration selon EN 709                 m/s2               2,552   [K=1,5 m/s2]
Classe de protection II;  Type de protection IPX4
Dans un souci de perfectionnement constant, des modifications optiques ou techniques peuvent être effectuées sans 
avis préalable. Toutes les indications figurant au présent mode d’emploi sont donc sans garantie. Aucun droit ne 
pourra donc être fait valoir sur la base du mode d’emploi.
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• Il est interdit de changer ou de modifier les 
dispositifs de protection électriques ou méca-
niques.

• Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ni par des personnes 
manquant d’expérience et de connaissances, 
à moins qu’une personne responsable de leur 
sécurité leur donne la supervision ou les expli-
cations sur le mode d’emploi de l’équipement. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Sécurité électrique
• La tension du secteur doit correspondre à 

la plaque signalétique de l’appareil (230 V, 
~50 Hz). N’utilisez pas d’autres sources 
d’électricité.

• Pour le câble secteur, l’utilisation d’un disjonc-
teur de protection avec courant de déclenche-
ment nominal de 10 à 30 mA est recomman-
dée. Adressez-vous à un électricien qualifié.

• Ne faites jamais passer l’appareil en marche 
sur le câble de rallonge auquel il est connec-
té ; le câble pourrait être coupé. Ne perdez 
jamais le câble de vue.

• Utilisez le crampon pour câble spécial (dé-
charge de traction) pour connecter le câble de 
rallonge. 

• N’utilisez jamais l’appareil sous la pluie. Es-
sayez d’éviter que l’appareil ne soit mouillé ou 
exposé à l’humidité. Ne le laissez pas dehors 
pendant la nuit.  

• Le câble secteur doit être vérifié régulièrement 
et avant chaque utilisation; assurez-vous qu’il 
n’est ni endommagé ni usé. N’utilisez pas 
l’appareil si le câble n’est pas en parfait état; 
apportez-le à un atelier qualifié. 

• N’utilisez que des câbles de rallonge adaptés 
au travail à l’extérieur. Maintenez le câble de 
rallonge éloigné du périmètre de fraisage, des 
surfaces humides, mouillées ou huileuses, 
des arêtes coupantes ainsi que de la chaleur 
et des carburants.  

• N’utilisez que les fils de rallonge autorisés 
pour une utilisation extérieure et n’étant pas 
plus légers que les conduites de tuyaux en 
caoutchouc H07 RN-F conformes à la norme 
DIN/VDE 0282 avec au moins 1,5 mm2. Ils 
doivent être protégés contre les éclabous-
sures.

• Avant de brancher la fiche dans la prise 
secteur, vérifiez que le voltage du secteur 
corresponde aux indications de la plaque 
signalétique apposée sur l’appareil. 

• L’utilisation de l’appareil n’est permise que 
lorsque la distance de sécurité imposée par la 
barre de guidage est respectée.

• N’utilisez pas l’appareil sur des pentes trop 
raides pour une utilisation en toute sécurité. 
Ralentissez la vitesse de travail en pente et 
veillez à toujours maintenir une position stable. 

• Avant la mise en service de l’appareil, assu-
rez-vous que les dents ne touchent aucun 
corps étranger et puissent bouger librement. 

• Tenez fermement la barre de guidage des 
deux mains. N’actionnez jamais l’appareil 
d’une seule main. 

• Soyez conscients du fait que l’appareil peut 
être soudainement propulsé vers le haut ou 
vers l’avant si les dents se heurtent à de la 
terre dure, comprimée ou gelée ou à des 
obstacles se trouvant par terre, tels que des 
grosses pierres, racines ou souches. 

• Tenez les mains, pieds et les autres parties 
du corps ou les vêtements à l’écart des dents 
rotatives. Attention ! Danger de blessure !

• Avancez au pas avec l’appareil. Ne vous sur-
menez pas. Veillez toujours à maintenir une 
position stable. 

• Pendant le service, surveillez le câble de ral-
longe. Ne trébuchez pas sur le câble. Tenez 
toujours le câble à l’écart des dents.

• Au cas où l’appareil heurterait un corps étran-
ger, vérifiez s’il est endommagé et le cas 
échéant, effectuez les réparations nécessaires 
avant de reprendre le travail. 

• Au cas où l’appareil commencerait à vibrer de 
manière inhabituelle, éteignez tout de suite le 
moteur et cherchez la cause. Les vibrations 
signalent généralement un problème. 

• Pour transporter l’appareil, tenez-le par la 
barre de guidage (poignée de manutention) et 
soulevez-le.

• Eteignez toujours l’appareil, tirez la fiche et 
attendez l’arrêt complet avant de procéder 
à des travaux d’entretien ou de nettoyage. 
Attention ! Les dents ne s’arrêtent pas 
immédiatement après la mise hors tension 
de l’appareil. 

• Soyez prudent en nettoyant l’appareil ou en 
effectuant les travaux d’entretien. DANGER ! 
Faites attention à vos doigts ! Portez des 
gants!
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Assemblage (Ill. 2 - 3)

Fixation du support de roue (Fig. 2) 
Insérez le support de roue (9) dans l’encoche du boîtier 
moteur (8) et fixez le support à l’aide de la vis (a) et de 
l’écrou (b) fournis. 

Fixation des roues (Fig. 2)
Insérez l’éperon (14) avec les roues (12) vers le bas, 
dans le support (9) et assurez-le à l’aide du pion élas-
tique (13).  

Longerons de guidage centraux (Fig. 3)
Posez le longeron de guidage central (6) sur les longe-
rons de guidage inférieurs (8) et fixez le à l’aide des deux 
vis et écrous fournis.

Longeron de guidage supérieur (Fig. 3)
Reliez le longeron de guidage supérieur (5) et les lon-
gerons centraux (6) à l’aide des vis et écrous à ailettes 
fournis.

Utilisation de la moto-bêche
Branchement au réseau (Ill. 4)
Placez le câble de raccordement dans la prise de secteur 
de l’appareil et sécurisez-le avec l’anti-traction, ainsi que 
le montre l’ill. 4.

Mise en service (fig. 4)
• Appuyez, avec le pouce, sur le bouton de blocage (2) 

situé à gauche de la poignée puis sur le commutateur 
de fonctionnement (1).

• Le bouton de blocage (2) n’est destiné qu’au déver-
rouillage de la mise en service et ne doit pas être 
appuyé en continu après la mise en service.

• Pour mettre hors service, relâchez le commutateur (1).
Attention: au cours de ce processus, le freinage du 
moteur se fait électriquement. Il se produit alors une 
étincelle dans le boîtier du moto-bêche. Ceci est dû à 
une incidence technique et en aucun cas à un défaut de 
fonctionnement quelconque.

Conseils
Attention: pour le transport, l’éperon (14) est monté de 
façon à ce que la roue soit en dessous. Pour le travail, 
l’éperon est monté dans l’autre sens, de manière à ce 
que la roue soit au-dessus.
• Transportez l’appareil dans la zone de travail avant de 

démarrer le moteur.

Réglage de l’éperon (ill. 5)
C’est la profondeur de travail qui déterminera le ré-
glage de l’éperon (14). Plus l’éperon est ajusté vers le 
bas, plus l’appareil interviendra profondément dans le 
sol. La profondeur exacte de travail est décisive pour 
un résultat optimal, le réglage peut cependant varier 
selon la composition du sol.

• Tenez fermement l’appareil à la mise sous tension. 
• Les dents tirent l’appareil vers l’avant lors du travail ; 

appuyez sur la barre de guidage et faites lentement 
descendre les dents.  

• Au cas où la moto-bêche creuserait profondément au 
point de rester coincée, déplacez-la légèrement d’un 
côté à l’autre pour la faire avancer à nouveau.

• Pour la préparation des lits de semences, nous re-
commandons l’utilisation d’un des patrons de fraisage 
de l’ill. 6.
 - Patron de fraisage A – Effectuez deux tours de frai-
sage sur la surface à travailler, le deuxième formant 
un angle droit au premier. 

 - Patron de fraisage B – Effectuez deux tours de 
fraisage sur la surface à travailler, le deuxième 
parallèle au premier. 

• Veillez à ne pas trébucher, notamment lorsque vous 
reculez et tirez la moto-bêche. 

• Faites toujours tourner les dents à la plus grande 
vitesse possible; pendant que vous travaillez, veillez 
à ne pas surcharger l’appareil. 

• Ne faites jamais passer la moto-bêche sur le câble 
de rallonge; assurez-vous que le câble se trouve tou-
jours derrière vous, à un endroit sûr.

• Lorsque vous travaillez en pente, adoptez toujours 
une position stable, diagonale à la pente et veillez à 
maintenir une position sûre. Ne travaillez jamais sur 
une pente extrêmement raide.

Transport
Attention! Eteignez le moteur avant le transport.

Les fraises et l’appareil lui-même pourraient s’endom-
mager si vous déplacez l’appareil avec moteur à l’arrêt, 
par exemple sur un sol dur. Veillez à ce que les dents ne 
touchent pas le sol. Pour le transport de la motobineuse, 
utilisez la roue de transport. Pour ce faire, montez l’épe-
ron comme le montre l’ill. 2.

Entretien et entreposage
Déconnectez l’appareil de l’alimentation en 
courant avant d’effectuer les travaux d’entre-
tien – enlevez à cet effet la fiche de l’appareil 
du câble de rallonge.

Nettoyez les dents des corps étrangers
Pendant le service, des pierres ou racines peuvent s’em-
pêtrer dans les dents, l’herbe haute ou les mauvaises 
herbes peuvent s’enrouler autour de l’arbre de dents.
Lâchez le levier de mise en route pour nettoyer les 
dents. Débranchez la moto-bêche et retirez tous les 
corps étrangers des dents et de l’arbre de dents.
Pour enlever plus facilement l’herbe et les mauvaises 
herbes de l’arbre de dents, vous pouvez déposer une ou 
plusieurs dents de l’arbre.
Consultez à ce sujet le paragraphe « Montage et démon-
tage des dents » du mode d’emploi.

Avant chaque utilisation de l’appareil
• Vérifiez si le câble de raccordement présente des 

signes d’endommagement ou de vieillissement 
(usure). Remplacez le câble s’il présente des fissures, 
s’il est cassé ou endommagé de toute autre façon. 
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•   Vérifiez l’état du cylindre de fraisage et assurez-vous 
que tous les vissages sont bien serrés. 

•  Au cas où les dents seraient émoussées, confiez l’ap-
pareil à un atelier spécialisé pour le faire réparer.

Une fois par saison
• Huilez les dents et l’arbre de dents.
• Faites vérifier l’appareil à la fin de la saison par un 

atelier spécialisé.

Nettoyage
Attention! Nettoyez l’appareil après chaque uti-
lisation. Si l’appareil n’est pas nettoyé confor-
mément aux instructions, il  peut être endom-
magé ou mal fonctionner.
Avertissement ! En cas de travail sur les dents, 
il y a danger de blessures. Portez des gants.

Si possible, nettoyez l’appareil directement après l’avoir 
utilisé.
• Nettoyez la face inférieure du boîtier autour des dents 

ainsi que le garde-boue et l’écran de protection à l’aide 
d’une brosse et d’un chiffon humecté avec de l’eau sa-
vonnée douce. Ne jamais rincer l’appareil à l’eau !

• Pour enlever la terre et les salissures des dents et de 
l’engrenage, utilisez une grosse brosse ou un chiffon 
humide. 

• Nettoyez les orifices d’aération, enlevez les restes 
d’herbe et de salissures.

•   Séchez les dents et l’arbre après le nettoyage et appli-
quez-y une fine couche d’huile.

Montage et démontage des dents (Ill.7)
Les dents usées mènent à un mauvais résultat de travail 
et favorisent la surcharge du moteur. Vérifiez l’état des 
dents avant chaque utilisation. Aiguisez ou remplacez 
les dents le cas échéant par des nouvelles. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un spécialiste. 

Attention! Tirez la fiche et portez des gants de 
protection.

Démontage de toutes les dents de l’arbre
• Retirez la goupille de sécurité à l’extrémité de l’arbre.
• Retirez le jeu extérieur de dents de l’arbre. 
• Enlevez le pion de sécurité et enlevez les jeux de 

dents centraux et intérieurs de l’axe.
•  Effectuez les opérations précédentes dans l’ordre 

inverse pour monter les dents.

Dépose et repose des dents du/sur le support des 
dents 
Au cas où une ou deux dents seraient endommagées, la 
dent en question doit être remplacée individuellement; il 
n’est pas nécessaire de remplacer tout le jeu de dents. 
• Dévissez les vis d’un côté et tenez les écrous de sécu-

rité de l’autre côté.
• Retirez la dent endommagée et remplacez-la par une 

nouvelle.

Entretien de l’engrenage (Ill. 8)
• Le lubrifiant est à contrôler et à ajouter toutes les 15 

heures de fonctionnement environ ou une fois par an.

• Le bouchon de remplissage (X) du lubrifiant se trouve 
du côté droit du carter de protection de l’engrenage.

• Conseil : Etant donné que l’engrenage chauffe pen-
dant le travail, le lubrifiant peut se liquéfier, formant 
une sorte d’huile.

• Placez la moto-bêche sur le côté gauche et nettoyez 
l’engrenage pour éviter que les salissures ne pé-
nètrent dans celui-ci avant d’enlever le bouchon fileté 
de décharge.  

• Utilisez une clé mâle coudée pour vis à six pans creux 
pour desserrer la vis.

• Ajoutez le lubrifiant pour engrenage directement du 
tube ou à l’aide d’une presse de remplissage jusqu’à 
ce qu’elle ressorte de l’orifice. 

• Utilisez du lubrifiant pour engrenage normal de type 
Mobil EPO ou similaire.

• Si nécessaire, enlevez les dents.
• Resserrez la vis de remplissage.

Entreposage
L’appareil est à entreposer dans un local sec et propre, 
hors de portée des enfants. En cas d’entreposage pro-
longé, - pendant l’hiver p.ex. – veillez à ce que l’appareil 
soit protégé contre la rouille et le gel.  A la fin de la saison 
ou si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus d’un mois:
• Nettoyez l’appareil.
• Frottez toutes les surfaces métalliques avec un chiffon 

imbibé d’huile pour les protéger de la rouille (utiliser 
de l’huile sans résine), ou appliquez une fine couche 
d’huile de pulvérisation. 

• Rabattez la barre de guidage et entreposez l’appareil 
dans un endroit approprié. 

Service après-vente
Les réparations d’appareils électriques ne doivent être 
effectuées que par un électricien professionnel. Veuillez 
joindre une description des défauts constatés lors de 
l’envoi de l’appareil à la réparation. 

Attention! les travaux de réparation électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien 
professionnel ou à l’atelier du service après-
vente.
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Réparation des pannes

Panne Raisons possibles Remèdes
Le moteur ne démarre pas.  Pas d’électricité. Vérifier le raccordement au secteur
 Câble défectueux Vérifier le câble, retirer et remettre la  
    fiche, échanger ou faire réparer par un  
    spécialiste si besoin
 Combinaison interrupteur de Faire effectuer la réparation par un 
 sécurité/prise défectueuse atelier spécialisé.

 Protection de surchauffe activéet 1. Profondeur de travail trop importante,  
       travailler à une profondeur moindre
   2. Dent bloquée, supprimer le blocage.
   3. La terre est trop dure, adapter la profondeur 
             de travail et travailler la terre à l’aide de 
            mouvements répétés en avant et en arrière
   Laisser refroidir le moteur pendant 15  
   minutes avant de reprendre le travail.

Bruits inhabituels Dent bloquée Eteindre l’appareil,attendre jusqu’à ce qu’il soit  
                                              complètement arrêté. Supprimer le blocage. 
 Fuite de lubrifiant Faire effectuer la réparation par un  
   atelier spécialisé.
 Vis, écrous ou autres éléments de  Visser tous les éléments, si les bruits   
 fixation détachés persistent, vous adresser à un atelier  
   spécialisé.
Vibrations  Dents endommagées ou usées   Remplacer ou faire vérifier par un atelier
particulièrement fortes   spécialisé.
 Profondeur de travail trop élevée Adapter la profondeur de travail.
Mauvaise prestation de  Profondeur de travail trop faible Adapter la profondeur de travail. 
fraisage Dents usées/émoussées Remplacer ou faire vérifier par un atelier
   spécialisé.
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Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.

Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le 
câble secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne 
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans 
un but de protection de l‘environnement, remettez-le 
à un centre de collecte spécialisé dans les appareils 
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous 
fournir les adresses et horaires d‘ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage et 
accessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.
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Service

Utilizzo previsto
Questo attrezzo è concepito per essere utilizzato esclusivamente come motozappa in ambito privato 
e per l’hobbistica.

Non è concepito per l’impiego su superfici pubbliche, all’interno di parchi, campi sportivi né in agricoltura o in campo 
forestale.
L‘apparecchio è destinato alla frantumazione di un terreno a zolle grosse, precedentemente smosso. È inoltre possi-
bile trattare con l‘apparecchio torba, concime e compost nel terreno.
L‘apparecchio non è adatto alla frantumazione di terreni duri e superfici erbose!
L’uso dell’attrezzo per finalità diverse è considerato improprio e come tale non consentito. La casa produttrice non 
risponde di eventuali danni o lesioni arrecate in caso di utilizzo improprio o non consentito dell’attrezzo. L’utilizzatore 
risponde di tutti i rischi  ad esso correlati.

Prima di iniziare
Isolamento doppio
La motozappa è dotata di un isolamento doppio. Ciò significa che tutte le parti metalliche esterne sono isolate dall’a-
limentazione di corrente.
Ciò è ottenuto mediante il posizionamento di uno strato isolante fra le parti elettriche e meccaniche. Il doppio isolamen-
to garantisce all’utilizzatore la massima sicurezza possibile. 

Dispositivo antisurriscaldamento
In caso di blocco dell’attrezzo causato da un corpo estraneo o di sovraccarico del motore, quest’ultimo si spegne 
automaticamente per l’intervento di un dispositivo di protezione. Rilasciare la leva d’innesto ed attendere che il motore 
si sia raffreddato (circa 15 minuti), quindi riaccendere l’attrezzo.
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Avvertenze di sicurezza
Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza e le istruzioni. Eventuali man-
canze nel rispetto delle avvertenze di sicu-
rezza e delle istruzioni può essere causa di 
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per poterle consultare in futuro.

Avvertenze di sicurezza per zappa elettrica
Prima della messa in funzione
• L’attrezzo deve essere correttamente assem-

blato prima dell’uso.
• L’attrezzo deve essere accuratamente con-

trollato prima dell’uso. Si raccomanda di la-
vorare esclusivamente con attrezzi che siano 
in perfetto stato. Qualora dovesse essere 
riscontrato un difetto o guasto sull’attrezzo che 
potrebbe costituire un pericolo per l’operatore, 
l’attrezzo potrà essere azionato soltanto dopo 
aver eliminato il suddetto guasto.

• Per ragioni di sicurezza i pezzi usurati o dan-
neggiati debbono essere sostituiti. Utilizzare 
esclusivamente pezzi di ricambio originali. 
Eventuali componenti di produzione diversa 
potrebbero non essere installabili in modo 
sicuro e pertanto arrecare lesioni alle persone.

• Prima di mettere in funzione l’attrezzo, occorre 
rimuovere tutti i corpi estranei dalla superficie 
di lavoro e controllare che non ve ne siano 
anche durante il lavoro.

• Lavorare esclusivamente alla luce del giorno o 
comunque in presenza di luce artificiale suffi-
ciente.

• In ambienti polverosi indossare occhiali protet-
tivi ed una maschera per la protezione del viso 
o antipolvere.

• Indossare indumenti adeguati. Per l’utilizzo 
dell’attrezzo osservare le seguenti avvertenze 
relative all’abbigliamento da lavoro:
- si raccomanda l’uso di guanti protettivi  e di 

calzature robuste e resistenti.
- I capelli lunghi vanno raccolti sotto ad un 

copricapo adeguato o simile.
Non indossare capi d’abbigliamento larghi né 
gioielli che potrebbero impigliarsi all’interno dei 
coltelli rotanti.

Utilizzo previsto 
Durante l’impiego dell’attrezzo l’utilizza-
tore è responsabile nei confronti di terzi.

• Le persone che non hanno acquisito una suf-
ficiente conoscenza delle istruzioni per l’uso 
dell’attrezzo, i bambini, i ragazzi che non han-
no ancora raggiunto l’età richiesta per poter 
utilizzare l’attrezzo, e le persone che siano 
sotto l’effetto di alcolici, sostante stupefacenti 
o farmaci non possono utilizzare l’attrezzo.

• Utilizzare l’attrezzo esclusivamente per l’im-
piego cui esso è finalizzato.

• Tenere bambini ed animali domestici lontani 
dall’attrezzo. Eventuali spettatori, durante l’u-
so dell’attrezzo, debbono mantenersi ad una 
sufficiente distanza di sicurezza.

Zappa elettrica
Dati tecnici
Modell                          IEM 1200 
Tensione di rete           V~           230 
Frequenza nominale           Hz           50 
Potenza nominale           W            1200 
Numero di giri al minimo n0           min-1              360
Larghezza di lavoro                mm          400 
Profondità di lavoro massima           mm          200  
Peso           kg            12,5 
Livello di pressione acustica LpA secondo EN 709               dB (A)      79,2    [K=2,5 dB(A)]
Vibrazione secondo EN 709                                        m/s2                2,552   [K=1,5 m/s2]
Classe di protezione I;  tipo di protezione IPX4
Ci riserviamo la possibilità di eseguire modifiche tecniche ed ottiche nell’ambito dell’ulteriore sviluppo dell’apparecchio 
senza informazioni preliminari. Decliniamo ogni responsabilità e qualsiasi diritto di carattere legale derivante dalle 
presenti istruzioni per l’uso.
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dalla presa di corrente ed attendere che l’at-
trezzo si sia arrestato completamente prima di 
effettuare eventuali interventi di manutenzione 
o riparazione. Attenzione! I coltelli dopo lo 
spegnimento dell’attrezzo non si fermano 
immediatamente.

• Applicare la massima prudenza durante la 
pulizia e la manutenzione dell’attrezzo. PE-
RICOLO! Attenzione alle dita! Indossare i 
guanti !

• E’vietato apportare cambiamenti o  modifiche  
sui dispositivi di sicurezza elettrici o meccanici 
dell’attrezzo.

• Questa apparecchiatura non è destinata all’u-
so daparte di persone (compreso i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali, o prive diesperienza e conoscenze, salvo 
che vengano date a loro la supervisione o le 
istruzioni per l’uso dell’apparecchiatura da 
parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. 

• I bambini devono esseresorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con l’apparecchia-
tura.

Sicurezza elettrica
• La tensione di alimentazione deve coincidere 

con quella riportata sulla targhetta dell’attrez-
zo (230V~, 50 Hz). Non utilizzare nessun’altra 
fonte di alimentazione elettrica.

• Per la linea di rete si raccomanda l’impiego di 
un interruttore di protezione con una corrente 
di scatto nominale compresa fra 10 e 30mA. 
Rivolgersi ad un elettricista qualificato.

• Non passare mai con l’attrezzo sul cavo di 
prolunga al quale esso è collegato poiché 
in questo modo si potrebbe tagliare. Tenere 
sempre ben presente la posizione del cavo.

• Utilizzare l’apposito fermacavo (passafilo) per 
l’allacciamento del cavo di prolunga.

• Non utilizzare mai l’attrezzo sotto la pioggia. 
Cercare di evitare l’esposizione dell’attrezzo 
all’umidità o al bagnato. Non lasciarlo all’aper-
to durante la notte. 

• La linea di rete deve essere controllata pe-
riodicamente e prima dell’uso; accertarsi che 
il cavo non sia danneggiato o usurato. Non 
utilizzare l’attrezzo se il cavo non è in buone 
condizioni, in tal caso rivolgersi ad una officina 
autorizzata per la riparazione.

• Utilizzare soltanto cavi di prolunga indicati per 
il lavoro all’aperto. Tenere il cavo di prolunga 

• Accertarsi che tutti i dispositivi di protezione 
siano montati ed in buone condizioni.

• Non azionare mai l’attrezzo in prossimità di 
cavi elettrici, linee telefoniche, tubi o tubi fles-
sibili interrati.

• Prima di inserire la spina nella presa di corren-
te, accertarsi che i valori di potenza della rete 
elettrica coincidano con i dati riportati sulla 
targhetta dell’attrezzo.

• L’utilizzo dell’attrezzo è consentito soltanto 
laddove sia rispettata la distanza di sicurezza 
dalla stegola prestabilita.

• Non azionare mai l’attrezzo su terreni nei quali 
l’eccessiva pendenza del terreno non garanti-
sca la necessaria sicurezza di funzionamento. 
Sui dislivelli ridurre la velocità di lavoro e man-
tenere la necessaria distanza di sicurezza.

• Prima di accendere l’attrezzo, accertarsi che i 
coltelli non vadano a toccare corpi estranei e 
che possano muoversi liberamente.

• Afferrare saldamente con entrambe le mani la 
stegola. Non azionare mai l’attrezzo con una 
mano sola.

• Tenere bene a mente che l’attrezzo può scat-
tare bruscamente verso l’alto o in avanti nel 
caso in cui i coltelli vadano a colpire su terreni 
particolarmente duri, compatti o gelati oppure 
contro ad eventuali ostacoli presenti nel terre-
no stesso, come grosse pietre, radici o tronchi.

• Tenere le mani, i piedi e qualsiasi altra parte 
del corpo o indumento lontani dai coltelli in ro-
tazione. Attenzione! Pericolo di ferimento!

• Condurre l’attrezzo soltanto con la velocità a 
passi. Non affaticarsi. Mantenere sempre la 
necessaria distanza di sicurezza.

• Durante il funzionamento fare sempre atten-
zione al cavo della prolunga. Fare attenzione 
a non inciampare sul cavo. Tenere sempre il 
cavo lontano dai coltelli.

• Se l’attrezzo va ad urtare contro un corpo 
estraneo, controllare che non presenti segni 
di danneggiamento ed eventualmente prov-
vedere alle necessarie riparazioni prima di 
proseguire con il lavoro.

• Se l’attrezzo dovesse iniziare a vibrare forte 
ed in modo insolito, spegnere immediatamen-
te il motore ed accertare la causa. Solitamente 
il manifestarsi di vibrazioni è sintomo di un 
problema di funzionamento.

• Per trasportarlo afferrare l’attrezzo per la ste-
gola (impugnatura) e sollevarlo.

• Spegnere sempre l’attrezzo, staccare la spina 
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lontano dall’area di fresatura, da superfici 
umide, bagnate o unte, da spigoli, oltre che 
dal calore e da sostanze combustibili.

• Utilizzare soltanto prolunghe che siano omolo-
gate per l’uso all’esterno e che non siano più 
leggere di cavi in tubo di gomma H07 RN-F 
secondo DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2. 
Esse debbono inoltre essere protette contro 
gli spruzzi d’acqua.

Montaggio (fig. 2 - 3)

Fissaggio del supporto ruota (fig. 2) 
Inserire il supporto ruota (9) nell’alloggiamento motore 
(8) e fissarlo con la vite (a) e il dado (b) in dotazione. 

Fissaggio delle ruote (fig. 2)
Inserire lo sperone (14) con le ruote (12) in basso nel 
supporto (9) e assicurarlo con i bulloni di sospensione 
(13).  

Manici di guida intermedi (fig. 3)
Appoggiare il manico di guida intermedio (6) sul mani-
co di guida inferiore (8) e fissarlo con due viti e dadi in 
dotazione.

Manico di guida superiore (fig. 3)
Collegare il manico di guida superiore (5) con quello in-
termedio (6) utilizzando le viti e i dadi ad alette in dota-
zione.

Funzionamento della motozappa
Allacciamento alla rete (fig. 4)
Inserire il cavo di allacciamento nella spina dell’attrezzo 
e fissarlo con il fermacavo nel modo illustrato in fig. 4.

Accensione (fig. 4)
• Premere il pulsante di blocco (2) sul lato sinistro 

dell’impugnatura e successivamente l’interruttore di 
servizio (1).

• Il pulsante di blocco (2) serve soltanto ad interdire 
l’inserimento della macchina e non deve essere più 
premuto dopo l’inserimento.

• Per lo spegnimento rilasciare l’interruttore (1).
Attenzione. Durante questo procedimento il motore 
viene frenato elettricamente. All’interno della cassa della 
motozappa si può vedere un lampo. Esso è di origine 
tecnica e non proviene in nessun caso da un difetto.

Suggerimenti
Avvertenza: per il trasporto lo sperone (14) è montato di 
modo tale che la ruota sia rivolta verso il basso. Per il la-
voro lo sperone si monta girato nella posizione contraria 
di modo che la ruota sia rivolta verso l’alto.
• Condurre l’attrezzo sul luogo di lavoro prima di accen-

dere il motore.

Regolazione dello sperone (fig. 5)
La regolazione dello sperone (14) determina la pro-
fondità di lavoro. Tanto più bassa è la regolazione 

dello sperone, tanto maggiore sarà la profondità di 
lavoro dell’attrezzo nel terreno. Una giusta profondità 
di lavoro è determinante per ottenere risultati ottimali 
nel lavoro, sebbene la regolazione possa variare a se-
conda delle caratteristiche del terreno.

• Tenere ben fermo l’attrezzo nel momento dell’accen-
sione. 

• I coltelli durante il lavoro tirano in avanti l’attrezzo; 
esercitare pressione sulla stegola e far abbassare i 
coltelli lentamente.

• Se la motozappa  penetra così a fondo da non riusci-
re più a muoverla, spostare l’attrezzo leggermente da 
un lato all’altro, di modo che essa si torni a spostare 
in avanti.

• Per la preparazione di semenzai, si consiglia di adot-
tare un sistema di fresatura come quello illustrato in 
fig. 6.
 - Modello di fresatura A – Effettuare due passate sulla 
superficie da lavorare, eseguendo la seconda pas-
sata ad angolo retto rispetto alla prima.

 - Modello di fresatura B – Effettuare due passate 
sulla superficie da lavorare, di modo che la seconda 
passata si sovrapponga alla prima.

• Prestare particolare attenzione nel procedere a ritroso 
e nel tirare la motozappa  per evitare di inciampare.

• Azionare i coltelli sempre con il numero di giri massi-
mo: durante il lavoro fare attenzione a non sovracca-
ricare l’attrezzo.

• Non passare mai con la motozappa  sul cavo di pro-
lunga; accertarsi sempre che il cavo si trovi sempre 
ad una debita distanza di sicurezza.

 Nel lavorare su terreni scoscesi mantenersi sempre in 
diagonale rispetto alla pendenza ed in una posizione 
stabile e sicura. Non lavorare su declivi molto scosce-
si.

Trasporto
Attenzione! Prima di trasportare l’attrezzo spe-
gnere il motore.

I coltelli e l’attrezzo stesso si possono danneggiare, ad 
esempio, nello spostare l’attrezzo a motore spento su di 
un terreno duro. Accertarsi che i coltelli non tocchino il 
terreno. Per il trasporto della zappatrice utilizzare la ruo-
ta di trasporto. A tal fine montare lo sperone nel modo 
illustrato in fig. 2.

Manutenzione e rimessaggio
Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-
nutenzione, scollegare l’attrezzo dall’alimenta-
zione di corrente; a tal fine staccare la spina 
dell’attrezzo dal cavo di prolunga.

Come liberare i coltelli dai corpi estranei
Durante il funzionamento si possono intrappolare pietre 
o radici nei coltelli. Può anche accadere che erba, specie 
se molto alta, o erbacce si avvolgano attorno all’albero 
porta-frese.
Per lavare i coltelli rilasciare la leva d’innesto. Staccare 
la spina d’alimentazione della motozappa  e rimuovere 
tutti i corpi estranei dai coltelli e dall’albero porta-frese.
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Per rimuovere erba ed erbacce dall’albero, si possono 
smontare uno o più coltelli dall’albero stesso. Si veda al 
riguardo il paragrafo del manuale “Smontaggio e mon-
taggio dei coltelli”.

Prima di utilizzare l’attrezzo
• Controllare sempre che non vi siano segni di danneg-

giamento e usura sul cavo di allacciamento. Sostituire 
il cavo se esso presenta incrinature, rotture o se è dan-
neggiato in qualsiasi modo.

• Controllare le condizioni del cilindro di fresatura e 
verificare che tutti i raccordi a vite siano ben stretti.

• Se i coltelli sono logori, eventualmente portare l’attrez-
zo in un’officina specializzata affinché venga riparato.

Una volta ogni stagione
• Ingrassare con olio  i coltelli e l’albero porta-frese.
• Far effettuare il controllo e la manutenzione dell’at-

trezzo presso un’officina specializzata al termine della 
stagione.

Pulizia
Attenzione! Pulire sempre bene l’attrezzo dopo 
averlo utilizzato. La mancata corretta pulizia 
dell’attrezzo può essere causa di danni o mal-
funzionamento.
Avvertenza. Nel lavorare sui coltelli si rischia di 
ferirsi. Indossare i guanti.

Possibilmente pulire l’attrezzo subito dopo averlo utiliz-
zato.
• Pulire la parte inferiore della struttura esterna tutt’in-

torno ai coltelli e sulla protezione catturasporco e la 
copertura di protezione con una spazzola e con un 
panno inumidito con una lisciva di sapone delicata.  
Non spruzzare mai acqua sull’attrezzo!

• Per rimuovere terra e sporco dai coltelli e dagli in-
granaggi utilizzare una spazzola grossa o un panno 
inumidito. 

• Pulire i fori di aerazione, rimuovere eventuali residui 
di erba o sporco. 

 Dopo il lavaggio asciugare i coltelli e l’albero porta-
frese ed applicarvi sopra un leggero strato di olio.

Smontaggio e montaggio dei coltelli (fig. 7)
L’uso di coltelli usurati influisce negativamente sull’esito 
del lavoro e favorisce il sovraccarico del motore.
Controllare sempre la distanza dei coltelli dopo aver uti-
lizzato l’attrezzo. Eventualmente provvedere ad affilare o 
sostituire i coltelli. Si raccomanda di far eseguire questo 
lavoro da un tecnico specializzato.

Attenzione! Staccare la spina dalla presa di cor-
rente ed indossare i guanti protettivi.

Smontaggio di tutti i coltelli dall’albero porta-frese
• Rimuovere la spina di sicurezza situata all’estremità 

dell’albero.
• Smontare il set di coltelli esterno dall’albero.
• Rimuovere il perno di sicurezza e rimuovere dall’albe-

ro il set centrale ed interno di denti.
•   Eseguire quanto sopra descritto a ritroso per montare 

i coltelli.

Smontaggio ed installazione dei coltelli dal/nel relativo 
supporto
Se un coltello presenta una o due parti danneggiate, oc-
corre sostituirlo singolarmente; non è necessario sostitu-
ire l’intero set di coltelli.
• Allentare le viti da un lato e tenere stretti i dadi di sicu-

rezza dall’altro lato.
• Smontare il coltello danneggiato e sostituirlo con uno 

nuovo.

Manutenzione  del riduttore (fig. 8)
• Il grasso per riduttore deve essere controllato e/o ag-

giunto ogni 15 ore circa di servizio o una volta all’anno.
• L’apposita vite (X) di riempimento è situata sul lato de-

stro della scatola del riduttore.
• Nota bene: dal momento che il riduttore durante il fun-

zionamento si riscalda, è possibile che il grasso lique-
faccia  in olio.

• Posizionare la motozappa sul fianco sinistro e pulire 
gli ingranaggi per impedire che si depositi dello sporco 
all’interno quando il tappo a vite verrà tolto. 

• Per allentare la vite utilizzare una chiave a brugola.
• Immettere la quantità necessaria di grasso diretta-

mente dal tubo o con un ingrassatore a pistola fino a 
quando esso non fuoriesce dal foro. 

• Utilizzare un grasso per riduttori di quelli disponibili in 
commercio di tipo Mobil EPO o analogo.

• Se necessario smontare i coltelli.
• Stringere nuovamente la vite di riempimento.

Rimessaggio
L’attrezzo deve essere depositato in un ambiente asciut-
to e pulito lontano dalla portata dei bambini. 
In caso di rimessaggio prolungato – ad esempio durante 
l’inverno – occorre provvedere ad un’adeguata protezio-
ne dell’attrezzo contro la ruggine ed il gelo.
Alla fine della stagione o qualora l’attrezzo non venga uti-
lizzato per più di un mese:
• pulire l’attrezzo.
• Sfregare tutte le superfici metalliche con un panno 

imbevuto d’olio per proteggerlo dalla ruggine (utiliz-
zare olio non contenente resina), oppure applicare un 
leggero velo di olio spray. 

• Ribaltare verso il basso la stegola ed immagazzinare 
l’attrezzo in un luogo adeguato. 

Servizio di riparazioni
Le riparazioni agli utensili elettrici devono venire eseguite 
esclusivamente a cura di elettricisti specializzati.
In caso di invio per riparazione La preghiamo di descri-
vere l’avaria appurata.

Attenzione! I lavori di riparazione delle parti 
elettriche devono essere eseguiti esclusiva-
mente da personale specializzato (elettricista) o 
dall’officina del Servizio Clienti!
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Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Il motore non si accende

Rumori insoliti

Eliminazione guasti
Guasto                         Possibili cause                        Eliminazione

Controllare l‘allacciamento alla rete

Controllare il cavo, staccare e riattaccare la spina, 
eventualmente sostituire o fare riparare da un 
tecnico specializzato

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

1. Profondità di lavoro eccessiva. Lavorare con     
    una profondità inferiore.
2. Coltelli bloccati, rimovere blocco
3. Terra troppo dura, adeguare profondità di 

lavoro e lavorare terreno muovendo avanti e 
indietro ripetutamente

Lasciar raffreddare il motore per circa 15 minuti 
prima di riprendere a lavorare.

Spegnere l‘attrezzo, attendere fino all‘arresto 
completo della motozappa. Rimuovere il blocco.

Far effettuare la riparazione da un‘officina 
specializzata

Serrare tutti gli elementi; se i rumori persistono 
contattare un‘officina specializzata

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata
Regolare la giusta profondità di lavoro
Regolare la giusta profondità di lavoro

Sostituire o far controllare presso un‘officina 
specializzata

Manca corrente

Cava difettoso  

Interruttore di sicurezza presa 
miltipla difettosi  

Dispositivo antisurriscaldamento 
attivato      

Coltelli bloccati

Fuoriuscita di lubrificante

Viti, dadi e altri elementi di fissaggio 
allentati

I coltelli sono danneggiati o usurati

Profondità di lavoro eccessiva

Profondità di lavoro scarsa

Coltelli usurati, logori
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Uso según las disposiciones
Este aparato está pensado exclusivamente para ser usado como troceadora eléctrica a motor para 
jardines privados y de aficionado.

No está previsto para ser usado en áreas públicas, parques, zonas deportivas, ni para fines agrícolas ni silvícolas.
El aparato es adecuado para triturar un suelo ya aflojado, de terrones gruesos. Además, de este modo se pueden 
incorporar al suelo turba, fertilizante y abono.
¡El aparato no es adecuado para romper suelos firmes y pastizales!
Si se utiliza el aparato para otros fines de los previstos, se considerará que no se está utilizando según las normas. 
El fabricante no se responsabiliza de daños ni accidentes provocados por un uso inadecuado o no permisible del 
aparato. El usuario es responsable de todos los riesgos relacionados con ello.

Antes de empezar
Aislamiento doble
La troceadora a motor dispone de un aislamiento doble. Eso significa que todas las piezas metálicas externas están 
aisladas de la alimentación de corriente.
De esta forma se logra implantar una capa aislante entre las piezas eléctricas y las mecánicas. El doble aislamiento 
garantiza la mayor seguridad posible. 

Protector contra sobrecalentamiento
Si el aparato queda bloqueado debido a un cuerpo extraño o si se sobrecarga el motor, este dispositivo protector 
desconecta automáticamente el motor. En tal caso, suelte la palanca de conexión y espere hasta que el motor se haya 
enfriado (aprox. unos 15 minutos), antes de volver a conectar el aparato.
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Indicaciones de seguridad
Atención: Deben leerse todas las instruccio-
nes. Si no se cumplen las siguientes instruc-
ciones, puede sufrirse una descarga eléctri-
ca, quemaduras u otras graves lesiones. 

Guarde bien estas instrucciones.

Instrucciones de seguridad para motoaza-
da eléctricar
Antes de la puesta en funcionamiento
• El aparato debe ensamblarse correctamente 

antes de utilizarlo.
• El aparato debe comprobarse correctamente 

antes de utilizarlo. Trabajar exclusivamente 
con aparatos que se encuentren en perfecto 
estado. Si observase algún defecto en el apa-
rato que posiblemente pudiese representar 
algún peligro para el operario, solamente debe 
seguirse trabajando con el aparato después 
de haber solucionado tal defecto.

• Por motivos de seguridad deben cambiarse 
las piezas desgastadas o dañadas. Utilizar 
exclusivamente piezas originales. Las piezas 
que no provienen del fabricante del aparato, 
pueden quedar mal asentadas y producir ac-
cidentes.

• Antes de empezar a trabajar, deben eliminar-
se todos los cuerpos extraños de la superfi-
cie de trabajo y, también durante el trabajo, 
deberá tenerse cuidado de tales cuerpos.

• Trabajar solamente a la luz del día o con sufi-
ciente luz artificial.

• Lleve unas gafas protectoras y una mascarilla 
facial o contra el polvo cuando trabaje y se 
forme polvo.

• Llevar ropa adecuada.  Al utilizar el aparato, 
tener en cuenta las siguientes instrucciones 
relativas a la ropa de trabajo:
 - Se recomienda utilizar guantes protectores 
y calzado estable.

 - Si tiene cabello largo, recójalo debajo de una 
gorra o protéjalo de una forma similar.

 - No llevar ropa ancha ni joyas que puedan ser 
atrapadas por los dientes giratorios.

Uso según las disposiciones
Al trabajar con este aparato, el usuario 
es responsable frente a terceros.

• Este aparato no debe ser utilizado por perso-
nas que no estén familiarizadas con las ins-
trucciones de uso, niños y jóvenes que toda-
vía no hayan alcanzado la edad mínima para 
utilizarlo, ni por personas que se encuentran 
bajo los efectos del alcohol, drogas o medica-
mentos.

• Utilizar este aparato exclusivamente para los 
finesrevistos.

• Mantener alejados los niños y a los animales 
omésticos. Cuando se utilice el aparato, even-
tuales espectadores deberán mantenerse ale-
jados a una distancia segura.

Motoazada eléctrica
Características técnicas
Modelo                             IEM 1200
Tensión nominal          V~               230 
Frecuencia nominal          Hz               50 
Potencia nomina          W                1200 
Número de revoluciones en régimen de marcha en vacío n0   min-1                    360
Anchura de trabajo          mm             400 
Profundidad máxima de trabajo          mm             200  
Peso          kg               12,5 
Nivel de presión acústica LpA según EN 709         dB (A)         79,2    K 2,5 dB(A)

Vibración según EN 709          m/s2                     2,552  K 1,5 m/s²

Categoría de protección II;  tipo de protección IPX4
En el marco del perfeccionamiento, pueden realizarse cambios técnicos y visuales sin previo aviso. Por ello, todos los 
datos incluidos en estas instrucciones de servicio, son sin garantía alguna, no pudiendo reclamarse derechos legales 
basados en estas instrucciones de servicio.
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• Agarrar el aparato por el larguero de guía 
(asa) para transportarlo, y elévelo.

• Desconectar siempre el aparato, desacoplar 
el enchufe de corriente y esperar hasta que el 
aparato se quede totalmente quieto antes de 
realizar ningún trabajo de mantenimiento o de 
limpieza. Cuidado: Después de desconec-
tar, los dientes todavía no están detenidos.

• Al limpiar o realizar trabajos de mantenimien-
to en el aparato, proceda con cuidado. PE-
LIGRO: Tenga cuidado con los dedos. Se 
han de llevar por ello unos guantes.

•  Queda prohibido cambiar o modificar disposi-
tivos de seguridad eléctricos y mecánicos.

• Este aparato no es apto para ser manejado 
por personas (incluido niños) que tengan dis-
capacidades mentales, físicas o sensoriales o 
falta de experiencia y/o falta de conocimiento, 
a no ser, que sean supervisadas por una 
persona responsable de su seguridad o ha-
yan recibido instrucciones de ésta, acerca de 
cómo se debe utilizar el aparato. 

• Los niños deben ser supervisados para ase-
gurar de que no juegan con el aparato.

Seguridad del sistema eléctrico
• El voltaje de la corriente debe coincidir con el 

que aparece indicado en la placa de caracte-
rísticas del aparato (230 V, ~50 Hz). No utilice 
ninguna otra fuente de corriente.

• Para la línea de corriente se recomienda 
utilizar un interruptor protector con una inten-
sidad nominal de activación en la gama de 
10 a 30 mA. Para ello, acuda a un electricista 
cualificado.

• No hacer pasar nunca el aparato en marcha 
por encima del cable de alargo, al cual esté 
conectado, ya que, sino, podría seccionarse 
tal cable. Observar siempre dónde se encuen-
tra el cable en cada momento.

• Utilice la sujeción especial para cables (des-
carga de tracción) para conectar el cable de 
alargo.

• No hacer funcionar el aparato nunca bajo la 
lluvia.  Procurar evitar que el aparato se moje 
y que se exponga a la humedad. No dejarlo 
durante la noche al aire libre. 

• La línea de corriente debería ser comprobada 
periódicamente, cada vez, antes de usarse el 
aparato, asegurándose que el cable no esté 
dañado ni desgastado. No utilizar el aparato 
si el cable no se encuentra en perfecto estado 

• Asegurar que estén colocadas y se encuen-
tren en buen estado los dispositivos de se-
guridad.

• No utilizar el aparato en las proximidades de 
cables eléctricos, cables telefónicos, tuberías 
ni tubos  flexibles tendidos subterráneamente.

• Antes de colocar el enchufe en la caja de 
empalme, convencerse de que el índice de 
potencia de la red eléctrica coincida con los 
datos indicados en la placa de características 
del aparato.

• Solamente está autorizado utilizar el aparato, 
cuando se mantiene la distancia de seguridad 
que corresponde a la longitud del larguero 
de guía.

• No utilizar el aparato en lugares inclinados 
que sean demasiado acentuados para poder 
trabajar de forma segura. Ralentizar el trabajo 
en lugares inclinados y procurar que esté 
equilibrado seguro.

• Antes de poner en marcha el aparato, asegu-
rar que los dientes no entren en contacto con 
ningún cuerpo extraño y que se puedan mover 
de una forma  totalmente libre.

• Agarrar el larguero de guía firmemente con 
ambas manos. No hacer funcionar el aparato 
nunca con  una sola mano.

• El usuario debe tener claro que el aparato 
puede saltar de forma inadvertida hacia arri-
ba o hacia delante si los dientes tocan tierra 
compactada o congelada, o si encuentran 
impedimentos como grandes piedras, raíces o 
árboles cortados.

• Mantener las manos, los pies y demás articu-
laciones del cuerpo y la ropa alejada de los 
dientes giratorios. Atención: Existe peligro 
de sufrir lesiones.

• Maniobrar el aparato sólo a velocidad muy 
lenta. No excederse. Debe procurarse siem-
pre quedar bien apoyado sobre los pies.

• Observar durante la marcha el cable de alar-
go. No tropezar con el cable. Mantener el 
cable en todo momento alejado de los dientes.

• Si el aparato se tropezase con algún cuerpo 
extraño, compruebe que no existe ningún 
daño y realizar, en su caso, las reparaciones 
necesarias antes de seguir trabajando.

• Si el aparato empezase a vibrar de una for-
ma excesiva, desconectar inmediatamente el 
motor y comprobar la causa de ello. Por regla 
general, las vibraciones indican que existe 
algún problema.
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y llévelo, en tal caso, a que lo inspeccione un 
taller autorizado.

• Utilizar solamente cables de alargo que sean 
adecuados para ese trabajo al aire libre. Man-
tener el cable de alargo alejado de la zona de 
fresado, de superficies húmedas, mojadas o 
aceitosas, de bordes afilados y del calor o de 
los combustibles.

• Utilizar sólo líneas de alargo, que estén autori-
zadas para el uso en exteriores y que no sean 
más ligeras que las líneas de tubo de goma 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 con un mínimo 
de 1,5 mm2, debiendo estar protegidas contra 
las salpicaduras del agua.

Montaje (fig. 2 - 3)

Fijación del soporte de rueda (fig. 2) 
Introduzca el soporte de rueda (9) en el alojamiento de 
la carcasa del motor (8) y fije el soporte con el tornillo (a) 
y la tuerca (b) suministrados. 

Fijación de las ruedas (fig. 2)
Coloque el esperón (14) con las ruedas (12) hacia 
abajo en el soporte (9) y asegúrela con los pernos de 
resorte (13).  

Barras centrales (fig. 3)
Coloque la barra central (6) en las barras inferiores (8) y 
fíjela con los dos tornillos y tuercas suministrados.

Manillar (fig. 3)
Conecte el manillar (5) y las barras centrales (6) con los 
tornillos y tuercas de mariposas suministrados.

Funcionamiento de la troceadora a motor
Conexión a la corriente (fig. 4)
Conecte el cable de conexión al enchufe de la máquina y 
asegure el cable mediante el sistema anti-tiro, según se 
muestra en la Img. 4.

Conexiones  (fig. 4)
• Presione con el pulgar el bloqueo (2) situado en el 

lado izquierdo del mango y acto seguido el interruptor 
de funcionamiento (1).

• El bloqueo (2) solamente sirve para desbloquear la 
conexión y no hace falta seguir presionándolo des-
pués de la conexión.

• Para desconectar, suelte el interruptor (1).
Atención: Durante esta operación, el motor será frena-
do eléctricamente. Al mismo tiempo, en el cárter de la 
troceadora a motor se originará un destello luminoso. 
Esto se debe a criterios técnicos y no se atribuye de nin-
guna manera a un defecto.

Consejos
Observación: Para el transporte, la reja (14) será insta-
lada de tal forma que la rueda se encuentre abajo. Para 

trabajar, la reja será instalada a la inversa, de forma que 
la rueda se encuentre arriba.
• Conduzca la máquina hasta la zona de trabajo antes 

de arrancar el motor.

Ajuste de la reja (Img. 5)
El ajuste de la reja (14) determina la profundidad de 
trabajo. Cuanto más baja sea la posición de la reja, 
más profunda será la penetración de la reja en la tie-
rra. La profundidad adecuada es decisiva para un re-
sultado óptimo. El ajuste también puede ser variable 
en función de la calidad de la tierra.

• Sujetar bien el aparato al conectarlo. 
• Al trabajar, los dientes estiran el aparato hacia de-

lante. Ejerza presión sobre el larguero de guía y deje 
descender los dientes lentamente.

• Si la troceadora a motor quedase tan profunda que 
ya no fuese posible desplazarla, mover el aparato 
ligeramente de un lado para otro, para que así vuelva 
a avanzar.

• Para preparar sembraderos recomendamos aplicar 
uno de los patrones de fresado de la fig. 6.
 - Patrón de fresado A: Realizar dos pasadas de 
fresado por encima de la superficie dada, con la 
segunda pasada en ángulo recto respecto a la 
primera.

 - Patrón de fresado B: Realizar dos pasadas de fre-
sado por encima de la superficie dada, debiendo la 
segunda pasada solapar a la primera.

• Procurar no tropezar, especialmente cuando se vaya 
hacia atrás y se estire de la troceadora a motor.

• Dejar que los dientes marchen siempre con el máxi-
mo número de revoluciones, procurando siempre no 
sobrecargar el aparato.

• No hacer pasar la troceadora a motor nunca por 
encima del cable de alargo y asegurar que el cable 
se encuentre siempre detrás suyo en una posición 
segura.

 Al trabajar en pendientes, adoptar siempre una po-
sición diagonal a la inclinación y procurar estar bien 
asentado y seguro. No trabajar en pendientes extre-
madamente inclinadas.

Transporte
Cuidado: Antes de transportar el aparato, des-
conectar el motor.

También pueden dañarse los dientes y el propio aparato 
cuando lo mueva con el motor apagado, p.ej., sobre un 
suelo duro. Procurar que los dientes no entren en con-
tacto con el suelo duro, llevándolo por el asa.

Mantenimiento y almacenamiento
Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento, separe el aparato de la alimentación 
de corriente, desenchufando el enchufe del 
aparato del cable de alargo.

Liberar los dientes de cuerpos extraños
Durante la marcha pueden quedar atrapadas piedras y 
raíces en los dientes y también puede quedar la mala 
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hierba o la hierba muy alta envolviendo el árbol de los 
dientes.
Para limpiar los dientes tiene que soltar primero la pa-
lanca de conexión. Extraiga seguidamente el enchufe de 
corriente de la troceadora a motor y elimine todos los 
cuerpos extraños que haya en los dientes y en el árbol.
Para eliminar hierba y malas hierbas del árbol de los 
dientes, pueden sacarse uno o más dientes de éste. 
Consultar para ello el apartado “Desmontaje y montaje 
de los dientes” del manual.

Antes de usar el aparato, debe hacerse cada vez lo 
siguiente
• Comprobar que el cable conector no muestre ningún 

síntoma de daños o desperfectos (desgaste). Cambiar 
el cable si tuviese fisuras, estuviese roto o dañado de 
cualquier otra forma.

•   Comprobar el estado del cilindro fresador y 
    convénzase de que todas las uniones roscadas 
    estén firmemente apretadas.
• Si los dientes se volviesen romos, lleve el aparato, en 

su caso, para que lo reparen en un taller especializa-
do.

Una vez la temporada
• Lubricar los dientes y el árbol.
• Al final de cada temporada deje que un taller especia-

lizado compruebe y mantenga el aparato.

Limpieza
Cuidado: Limpie el aparato, cada vez después 
de utilizarlo. Si el aparato no es mantenido lim-
pio tal y como indica el manual, pueden produ-
cirse desperfectos o funcionar mal éste.
Advertencia: Al trabajar en los dientes existe 
peligro de accidentarse. Se han de llevar por 
ello guantes protectores.

En lo posible, limpie el aparato justo al terminar de tra-
bajar con él.
• Limpiar la parte inferior del armazón alrededor de los 

dientes, el colector de suciedad y la cobertura protec-
tora con un cepillo y un paño humedecido con jabón 
acuoso diluido. No rociar el aparato nunca con 
agua.

• Para eliminar tierra y suciedad de los dientes y el 
engranaje, utilizar un cepillo duro o un paño húmedo. 

• Limpiar las aberturas de aire y eliminar restos de 
hierba y suciedad.

• Después de la limpieza, pase un paño por los dientes 
y el árbol y aplicar una delgada película de aceite.

Desmontaje y montaje de los dientes (fig. 7)
Los dientes desgastados empeoran el resultado del tra-
bajo y favorecen la sobrecarga del motor.
Cada vez antes de usar el aparato, debe comprobarse 
el estado de los dientes. Afilar o cambiar, en su caso, los 
dientes romos por unos de nuevos. Se recomienda que 
esos trabajos los realice un técnico.

Cuidado: Extraer para ello el enchufe de co-
rriente y llevar guantes protectores.

Extraer todos los dientes del árbol
• Retire la espiga de sujeción del extremo del árbol.
•   Extraiga el juego de dientes más externo del árbol.
•   Retire el pasador de seguridad y saque el juego de 

fresas central e interior del eje.
• Realizar los pasos anteriores en orden inverso para 

volver a instalar los dientes.

Extraer y colocar dientes en la sujeción
Si hay una o dos piezas dañadas en un diente, debe 
cambiarse el diente en cuestión solo. No es necesario 
entonces cambiar todo el juego. 
• Soltar para ello los tornillos por un lado, sujetando por 

el otro lado las tuercas de sujeción.
• Extraer el diente dañado y cambiarlo por uno de nue-

vo.

Mantenimiento del engranaje (fig. 8)
• La grasa del engranaje debería comprobarse o cam-

biarse al cabo de aprox. 15 horas de servicio o una 
vez al año.

• El tornillo de rellenado (1) de la grasa de engranajes 
se encuentra en el lado derecho del armazón del en-
granaje.

• Nota: Al calentarse el engranaje durante el trabajo, la 
grasa del engranaje puede licuarse y formar aceite.

• Colocar la troceadora a motor sobre el lado izquierdo 
y limpiar seguidamente el engranaje para evitar que 
penetre suciedad cuando extraiga el tornillo de eva-
cuación. 

• Para soltar el tornillo debe utilizarse una llave de Allen.
• Rellenar con una prensa o un tubo de grasa conven-

cional grasa de engranajes, hasta que sobresalga por 
la abertura.

• Utilizar una grasa de engranajes usual del tipo Mobil 
EPO o equivalente.

• En caso necesario, extraer los dientes.
• Volver a atornillar el tornillo de rellenado.

Guardado
El aparato debería guardarse en una nave seca y limpia, 
fuera del alcance de los niños. 
En el caso de que se guarde largo tiempo, p.ej., durante 
el invierno, debe protegerse el aparato contra la oxida-
ción y las heladas.
Al finalizar la temporada o si no se va a utilizar el aparato 
durante más de un mes:
• Limpie el aparato.
•   Pasar un paño embebido con aceite por las 
    superficies metálicas para protegerlas contra el óxido
    (utilizar aceite libre de resinas) o aplicar una delgada
    capa de aceite pulverizado. 
•  Plegar el larguero de guía hacia abajo y guardar el 

aparato en un lugar adecuado. 
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Servicio de reparaciones
Las reparaciones en herramientas eléctricas sólo las 
debe realizar un técnico electricista.
Al enviar el aparato para su reparación, sírvase describir 
los fallos averiguados por usted.  

Atención: Las reparaciones eléctricas sólo las 
debe realizar un electricista o un taller de ser-
vicio técnico.

Solución de averías

Avería Posibles causas Solución
No se puede poner en  No hay electricidad Comprobar la conexión de corriente.
marcha el motor. El cable es defectuoso. Comprobar el cable, sacar el enchufe y  
   volver a enchufarlo, cambiarlo en su caso  
   o hacerlo reparar por un experto.
 La combinación de interruptor de Hacerlo reparar en un taller especializado. 
 seguridad y enchufe es defectuosa. 
 Se ha activado la protección  1. La profundidad de trabajo es excesiva.  
 contra el sobrecalentamiento     Trabajar a una profundidad menor.
   2. Se ha bloqueado un diente. 
       Solucionar el bloqueo.
   3. El suelo es demasiado duro. Adaptar a ello  
             la profundidad de trabajo y labrar el suelo, 
            avanzando y retrocediendo repetidas veces. 
   Dejar enfriar el motor aprox. unos 15 minutos  
   antes de volver a iniciar el trabajo.
Ruido inusual  Diente bloqueado Desconectar el aparato, esperar que se detengat  
    por completo y eliminar el bloqueo. 
 Hay una fuga de lubricante. Hacerlo reparar en un taller especializado.
 Hay tornillos, tuercas y demás  Apretar todos los elementos de fijación. Si no   
 elementos de fijación sueltos. desapareciese el ruido, contactar un taller  
   especializado. 
Vibraciones inusualmente  Hay dientes dañados o   Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller
intensas desgastados. especializado.
 Profundidad de trabajo excesiva. Cambiar a una profundidad de trabajo menor.
Mal fresado Profundidad de trabajo demasiado Cambiar a una profundidad de trabajo mayor. 
 pequeña.
 Hay dientes desgastados o romos. Cambiarlos o hacerlos comprobar en un taller 
   especializado.
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Piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.

Evacuación y protección del medio ambiente
Si este cortasetos algún día después de haber sido uti-
lizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a envi-
arlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse 
de él. Para ello, el aparato viejo también puede ser 
entregado en un punto de devolución que realice una 
eliminación conforme a las leyes nacionales de gestión 
de reciclaje y residuos. Esto no afecta a los accesorios 
que acompañan al aparato y los elementos auxiliares 
que no tienen componentes eléctricos.
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Reglementair voorgeschreven gebruik
Dit apparaat is uitsluitend voor het gebruik als elektrische motorhakfrees in privé-tuinen en hobbytuinen 
voorzien.

Het is niet voor een toepassing op openbare oppervlakten, in parken, sportaccommodaties en evenmin in de land-
bouw en bosbouw geconcipieerd.
De machine is geschikt voor het verkleinen van een eerst losgemaakte, klonterige grond. Bovendien kan er turf, mest 
en compost mee worden ingewerkt in de grond.
Voor het losbreken van vaste grond en grasvlakken is de machine niet geschikt!
Het gebruik van het apparaat voor een ander doeleinde geldt als ondeskundig en ongeoorloofd. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor beschadigingen of verwondingen, die bij een ondeskundig of ongeoorloofd gebruik ont-staan. De 
gebruiker is aansprakelijk voor allee daarmee gepaard gaande risico’s.

Vooraleer u begint
Dubbele isolatie
De motorhakfrees beschikt over een dubbele isolatie. Dat betekent dat al de externe metalen onderdelen van de 
stroomvoorziening geïsoleerd zijn.
Dit wordt gerealiseerd doordat er een isolatielaag tussen de elektrische en mechanische onderdelen gelegd wordt. De 
dubbele isolatie garandeert u de grootst mogelijke veiligheid. 

Beschermingsinrichting tegen oververhitting
Indien het apparaat door een vreemd voorwerp geblok-keerd wordt of indien de motor overbelast geraakt, wordt de 
motor door een beschermingsinrichting automatisch uitgeschakeld. Laat de inschakelhefboom los en wacht tot de 
motor afgekoeld is (ongeveer 15 minuten), schakel dan het apparaat terug in.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing! Lees alle veiligheids voor-
schriften en aanwijzingen. Bij het niet opvol-
gen van deze veiligheids voorschriften en 
aanwijzingen kunnen elektrische schokken, 
brand –en/of zware verwondingen optreden.

Wij adviseren u alle veiligheids voorschriften 
en aanwijzingen op te bergen voor latere 
referentie 

Veiligheidsinstructies voor Elektrische tuinfrees 

Vóór ingebruikname
• Het apparaat moet vóór het gebruik correct ge-

monteerd worden.
• Het apparaat moet vóór het gebruik zorgvuldig 

gecontroleerd worden. Werk uitsluitend met 
apparaten, die zich in een foutloze toestand 
bevinden. Indien u een defect aan het appa-
raat opmerkt, dat mogelijk een gevaar voor de 
gebruiker kan vormen, bedient u het apparaat 
pas nadat het defect verholpen werd.

• Wissel versleten of beschadigde onderdelen 
omwille van de veiligheid uit. Maak uitsluitend 
gebruik van originele onderdelen. Onderdelen, 
die niet door de fabrikant van het apparaat 
afkomstig zijn, kunnen slecht zitten en tot ver-
wondingen leiden.

• Vóór de werking moeten alle vreemde voor-

werpen van het werkoppervlak verwijderd 
worden. Let ook tijdens de werking op vreem-
de voorwerpen.

• Werk uitsluitend bij daglicht of voldoende, fel 
kunstmatig licht.

• Draag een oogbescherming en een gezichts- 
en stofmasker in geval van stoffige omstan-
digheden.

• Draag geschikte kledij. Neem bij het gebruik 
van het apparaat de hierna volgende instruc-
ties met betrekking tot de werkkledij in acht:
 - Het gebruik van beschermende handschoe-
nen en stabiel schoeisel is aanbevelens-
waardig.

 - Draag lang haar onder een geschikt hoofd-
deksel of dergelijke.

 - Draag geen andere kledingsstukken of ju-
welen, die in de roterende tanden kunnen 
vastraken.

Reglementair voorgeschreven gebruik 
De gebruiker is bij de werkzaamheden 
met het apparaat verantwoordelijk voor 
derden.

• Personen, die niet met de gebruiksaanwijzing 
vertrouwd zijn, kinderen, jongeren, die de mi-
nimumleeftijd voor het gebruik van dit apparaat 
nog niet bereikt hebben, en personen, die on-
der de invloed van alcohol, drugs of medicijnen 
staan, mogen het apparaat niet gebruiken.

Elektrische tuinfrees 
Technische gegevens
Model                                                 IEM 1200 
Nominale spanning  V~ 230 
Nominale frequentie  Hz 50 
Nominaal vermogen  W 1200 
Nullasttoerental n0  min-1 360
Arbeidsbreedte  mm 400 
Maximale arbeidsdiepte  mm 200  
Gewicht  kg               12,5 
Geluidsniveau LpA volgens EN 709                   dB (A) 79,2    [K=2,5 dB(A)]
Vibratie volgens EN 709  m/s2 2,552   [K=1,5 m/s2]
Veiligheidsklasse II;  Veiligheidssoort IPX4
Technische en optische veranderingen die plaatsvinden in het verlengde van verdere technische ontwikkelingen, 
kunnen zonder vooraankondiging worden uitgevoerd. Alle gegevens van deze gebruiksaanwijzing zijn derhalve onder 
voorbehoud. Juridische aanspraken, die op grond van de gebruiksaanwijzing worden ingediend, kunnen daarom niet 
worden toegelaten.
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stelt u de oorzaak vast. Trillingen wijzen door-
gaans op problemen.

• Grijp het apparaat ter gelegenheid van het 
transport bij de geleidesteel (draaghand-
greep) vast en til het op.

• Schakel het apparaat steeds uit, trek de 
netstekker uit en wacht tot het apparaat vol-
ledig stilstaat vooraleer u onderhouds- of rei-
nigingswerkzaamheden uitvoert. Opgepast! 
De tanden staan na de uitschakeling niet 
onmiddellijk stil.

• Laat bij de reiniging of bij onderhoudswerk-
zaamheden aan het apparaat voorzichtig-
heid heersen. GEVAAR! Let op uw vingers! 
Draag handschoenen!

• Het is verboden, elektrische of mechanische 
veiligheidsmechanismen te wijzigen of aan 
te passen.

• Dit apparaat is niet bestemd om te worden 
bediend door personen met beperkt fysiek, 
motoriek of geestelijk vermogen of met ge-
brekkige ervaring en/of kennis, behalve als 
deze voor hun veiligheid onder toezicht staan 
van een bevoegd persoon of instructies heb-
ben ontvangen betreffende de bediening van 
het apparaat. 

• Kinderen moeten onder toezicht staan, zodat 
ze niet met het apparaat kunnen gaan spelen.

Elektrische veiligheid
• De netspanning moet met de op het typeaan-

duiding-plaatje van het apparaat vermelde net-
spanning over-eenstemmen (230 V~,50 Hz). 
Gebruik geen andere stroombronnen.

• Voor de netleiding wordt het gebruik van een 
veiligheidsschakelaar met een nominale af-
schakelstroom in het bereik van 10 tot 30 mA 
aangeraden. Gelieve u tot een gekwalificeer-
de elektricien te richten.

• Breng het in werking zijnde apparaat nooit 
over het verlengsnoer, waarop het aangeslo-
ten is omdat het snoer in het andere geval 
doorgesneden zou kunnen worden. Let er 
steeds op, waar het snoer zich bevindt.

• Maak gebruik van de speciale kabelhouder 
(snoerontlasting) voor de aansluiting van het 
verlengsnoer.

• Gebruik het apparaat nooit in de regen. Tracht 
te vermijden dat het apparaat nat wordt of aan 
vocht blootgesteld is. Laat het ’s nachts niet in 
de open lucht. 

• De netleiding dient regelmatig en telkens 

• Gebruik het apparaat uitsluitend voor het voor-
opgestelde doeleinde.

• Houd kinderen en huisdieren op een veilige 
afstand. Toeschouwers dienen tijdens het ge-
bruik op een veilige afstand tot het apparaat 
gehouden worden.

• Zorg er beslist voor dat alle beschermings-
inrichtingen aangebracht zijn en zich in een 
goede toestand bevinden.

• Bedien het apparaat niet in de nabijheid van 
ondergronds geïnstalleerde stroomkabels, te-
lefoonkabels, buizen of slangen.

• Overtuig u er vóór het insteken van de stekker 
in de netaansluitdoos van dat de vermogens-
waarden van het stroomnet met de op het ty-
peaanduidingplaatje va het apparaat vermelde 
gegevens overeenstemmen.

• Het gebruik van het apparaat is slechts toe-
gestaan als de door de geleidesteel voorop-
gestelde veiligheidsafstand in acht genomen 
wordt.

• Bedien het apparaat niet op hellingen, die voor 
een betrouwbare werking stijl zijnd. Verlaag 
de arbeidssnelheid op de helling en let op een 
veilige stand.

• Zorg er vóór de start van het apparaat beslist 
voor dat de tanden geen vreemde voorwerpen 
raken en helemaal vrij kunnen bewegen.

• Grijp de geleidesteel met beide handen vast. 
Bedien het apparaat nooit met één hand.

• Wees er zeker van dat het apparaat plotseling 
naar boven of naar voren kan springen indien 
de tanden op een extreem harde, samenge-
perste of bevroren aarde of op in de aarde ge-
situeerde hindernissen, zoals eventueel grote 
stenen, wortels of stompen zouden stoten.

• Houd uw handen, voeten en ook andere li-
chaamsdelen of kleding op een veilige afstand 
van draaiende tanden. Opgelet! Gevaar voor 
verwondingen!

• Bedien het apparaat uitsluitend met modu-
latiefrequentie. Ga hierin niet te buiten. Let 
steeds op een veilige stand.

• Let tijdens de werking op het verlengsnoer. 
Struikel niet over het snoer. Houd het snoer 
steeds op een veilige afstand van de tanden

• Als het apparaat op een vreemd voorwerp 
botst, onderzoekt u het op verschijnselen van 
beschadiging en voert u eventueel noodza-
kelijke herstellingen door vooraleer u verder 
werkt.

• Indien het apparaat begint abnormaal sterk 
te vibreren, zet u de motor onmiddellijk uit en 
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vóór gebruik gecontroleerd te worden. Zorg 
er beslist voor dat de kabel niet beschadigd 
of versleten is. Gebruik het apparaat niet als 
de kabel zich niet in een reglementair voor-
geschreven toestand bevindt. Breng het in 
plaats daarvan naar een gemachtigd atelier.

• Maak uitsluitend gebruik van verlengsnoeren, 
die voor het werk in de open lucht geschikt 
zijn. Houd het verlengsnoer op een veilige af-
stand van het freesbereik, van vochtige, natte 
of olieachtige oppervlakken, scherpe kanten, 
hitte en brandstoffen.

•  Het stopcontact van het verlengsnoer dient 
conform DIN 57282 en VDE 0282 beschermd 
tegen spattend water te zijn; de leidingdoor-
snede (max. lengte 75 m) dient minstens 1,5 
mm2 te bedragen. Maak van rubberen slang-
leidingen van het type H07RN-F, die in over-
eenstemming gebracht zijn.

Assembleren (afbeelding 2 - 3)

Bevestigen van de wielhouder (Fig. 2) 
Steek de wielhouder (9) in de opname op de motorbe-
huizing (8) en bevestig de houder met de meegeleverde 
schroef (a) en moet (b). 

Bevestigen van de wielen (Fig. 2)
Plaats de geleider (14) met de wielen (12) naar beneden 
onder in de houder (9) en borg deze met de veerpen (13).

Middelste stuurbuis (Fig. 3)
Plaats de middelste stuurbuis (6) op de onderste stuur-
buis (8) en bevestig deze met de twee meegeleverde 
bouten en moeren.

Bovenste stuurbuis (Fig. 3)
Verbind de bovenste stuurbuis (5) en de middelste (6) 
met de meegeleverde bouten en vleugelmoeren.

Werking van de motorhakfrees
Aansluiting op het stroomnet (afbeelding 4)
Steek het snoer in de stekker van het apparaat en bevei-
lig het met de snoerklem zoals in afb. 4 weergegeven.

Inschakelen (Fig. 4)
• Druk met uw duim op de vergrendelknop (2) aan de 

linkerkant van de handgreep en druk tegelijk op de 
werkschakelaar (1).

• De vergrendelknop (2) dient alleen voor het vrijgeven 
van het inschakelen en hoeft na het inschakelen niet 
ingedrukt te worden gehouden.

• Voor het uitschakelen de schakelaars (1) weer loslaten.
Let op: Bij deze handelwijze wordt de moter electrisch 
afgeremd. Daarbij ontstaat in de kast van de motorhak-
frees een lichtflits. Dat hoort bij de techniek en wordt in 
geen geval door een defect veroorzaakt.

Tips
Opmerking: voor transport wordt de hakstaart (14) zo 
gemonteerd dat het wiel onder is. Om er mee te werken 
wordt de hakstaart omgekeerd gemonteerd zodat het 
wiel boven is.
• Rijd het apparaat naar de plaats waar u wilt werken 

alvorens de motor te starten.

Instelling van de hakstaart (afb. 5)
De instelling van de hakstaart (14) bepaalt de werk-
diepte. Hoe verder de hakstaart omlaag wordt gezet 
des te dieper zal het apparaat in de aarde boren. De 
juiste hakdiepte is bepalend voor een optimaal resul-
taat waarbij de instelling al naargelang de grondom-
standigheden kan variëren.

• Houd het apparaat bij het inschakelen goed vast. 
• De tanden trekken het apparaat bij de werkzaamhe-

den naar voren; oefen druk uit op de geleidesteel en 
laat de tanden langzaam neer.

• Indien de motorhakfrees zo diep graaft, dat ze niet 
meer van plaats kan veranderen, beweegt u het ap-
paraat lichtjes van de ene naar de andere zijde opdat 
ze opnieuw voorwaarts beweegt.

• Ter voorbereiding van zaaibedden raden wij het ge-
bruik van één van de freesmodellen uit afbeelding 6 
aan.
 - Freesmodel A – voer twee freesgangen over de te 
behandelen oppervlakte door, de tweede gang in 
een rechte hoek tot de eerste.

 - Freesmodel B – voer twee freesgangen over de te 
behandelen oppervlakte door, waarbij de tweede 
gang de eerste moet overlappen.

• Let er in het bijzonder bij het achteruitgaan en het 
trekken van de motorhakfrees op dat u niet struikelt.

• Laat de tanden steeds met het hoogste toerental in 
werking; let er bij de werkzaamheden op dat u het 
apparaat niet overbelast.

• Breng de motorhakfrees nooit over het verleng-
snoer; zorg er beslist voor dat het snoer zich in een 
veilige positie achter u bevindt.

• Neem bij de werkzaamheden op een helling steeds een 
positie diagonaal op de helling in en let op een vaste, 
veilige stand. Werk niet op extreem steile hellingen.

Transport
Opgepast! Vooraleer het apparaat te transpor-
teren, de motor uitschakelen.

De tanden en het apparaat zelf kunnen beschadigen 
wanneer u het apparaat met uitgeschakelde motor bijv. 
over een harde ondergrond beweegt. Zorg ervoor dat de 
tanden de grond niet raken. Gebruik voor het transport 
van de hak het transportwiel. Monteer de hakstaart daar-
voor zoals te zien op afb. 2.

Onderhoud en bewaring
Verbreek het apparaat van de stroomvoorzie-
ning vooraleer onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren – trek hiervoor de apparaatstekker 
uit het verlengsnoer.
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nieuwe te vervangen. Het is aanbevelenswaardig, deze 
werkzaamheden door een vakman te laten doorvoeren.

Opgepast! Trek de netstekker uit en draag be-
schermende handschoenen.

Verwijderen van alle tanden van de as
• Verwijder de borgpen aan het uiteinde van de as.
• Neem het buitenste stel tanden van de as.
• Verwijder de borgpen en verwijder de middelste en 

binnenste messenset van de as.
• Voer de hoger vermelde stappen voor de montage van 

tanden in omgekeerde volgorde door.

Afnemen en aanbrengen van tanden van/aan de 
tandenhouder 
Indien er één of twee tandonderdelen beschadigd zijn, 
moet de desbetreffende tand individueel uitgewisseld 
worden; het is niet noodzakelijk, het complete stel tanden 
uit te wisselen
• Draai de schroeven aan één zijde los en houd de borg-

moeren aan de andere zijde vast.
• Verwijder de beschadigde tand en vervang deze door 

een nieuwe.

De transmissie onderhouden (afbeelding 8)
• Het smeermiddel dient na elke 15 actieve uren res-

pectievelijk een keer per jaar gecontroleerd en indien 
nodig bijgevuld te worden.

• De bijvulschroef (X) voor het smeermiddel bevindt zich 
rechts van de versnellingsbak.

• Tip: Aangezien de transmissie verhit wordt tijdens de  
werking, kan het smeermiddel overgaan in vloeibare 
olie.

• Leg de motorhakfrees aan de linkerzijde en reinig het 
drijfwerk om te voorkomen dat er vuil in het drijfwerk 
terechtkomt als u de aftapschroef verwijdert. 

• Gebruik voor het losdraaien van de schroeven een 
sleutel met interne zeskant.

• Vul het smeermiddel bij tot het uit de opening stroomt, 
ofwel rechtstreeks uit de tube of met een vulspuit.

• Gebruik uitsluitend smeermiddel van hoge kwaliteit 
van het merk Mobil EPO of iets gelijkaardigs.

• Neem, zo nodig, de tanden af.
• Schroef de bijvulschroeven weer op hun plaats.

Bewaring
Het apparaat dient in een droog en schoon lokaal buiten 
de reikwijdte van kinderen bewaard worden. 
Tijdens een langere bewaring – zoals bijvoorbeeld in 
de winter – dient erop gelet te worden dat het apparaat 
tegen roest en vorst beschermd is.
Op het einde van het seizoen of indien het apparaat lan-
ger dan een maand niet gebruikt wordt:
• Reinig het apparaat.
• Wrijf alle metalen oppervlakken met een in olie ge-

drenkt doekje af om ze tegen roest te beschermen 
(harsvrije olie gebruiken) of breng een dunne laag 
proeiolie aan. 

• Klap de geleidesteel naar beneden en bewaar het ap-
paraat op een geschikte plaats. 

Tanden van vreemde voorwerpen ontdoen
Tijdens de werking kunnen er stenen of wortels in de tan-
den geraken. Eveneens kan er zich hoog gras of onkruid 
rond de tandenas wikkelen.
Laat voor de reiniging van de tanden de inschakelhef-
boom los. Trek de netstekker van de motorhakfrees uit 
en verwijder al de vreemde voorwerpen van de tanden 
en van de tandenas.
Om gras en onkruid gemakkelijker van de tandenas te 
verwijderen, kunt u één of meerdere tanden van de tan-
denas verwijderen. Hiervoor verwijzen wij naar de in het 
handboek vermelde paragraaf „Tanden demonteren en 
monteren“.

Telkens vóór gebruik van het apparaat
• Controleer de aansluitkabel op verschijnselen van be-

schadiging en veroudering (slijtage). Wissel de kabel 
uit indien de kabel scheuren vertoont, gebroken of op 
een andere manier beschadigd is.

• Kijk de toestand van de freescilinder na en overtuig 
u ervan dat alle schroefverbindingen vast aangetrok-
ken zijn.

• Indien de tanden stomp zijn, brengt u het apparaat 
eventueel naar een professioneel atelier om te laten 
herstellen.

Eén keer per seizoen
• De tanden en de as met olie smeren.
• Laat het apparaat op het einde van het seizoen in een 

professioneel atelier controleren en onderhouden.

Reiniging
Opgepast! Reinig het apparaat telkens na ge-
bruik. Indien het apparaat niet zoals reglemen-
tair voorgeschreven netjes gehouden wordt, 
kan dit tot schade aan het apparaat of tot een 
verkeerde werking leiden.
Waarschuwing! Bij werkzaamheden aan de 
tanden bestaat er gevaar voor verwondingen. 
Draag beschermende handschoenen.

Reinig het apparaat zoveel mogelijk vlak na uw werk-
zaamheden met het apparaat.
• Reinig de onderzijde van de behuizing rond de tan-

den en ook de spatlap en de beschermende afdekking 
met een borstel en een met mild zeepsop natgemaakt 
doekje. Het apparaat nooit met water schoonspui-
ten!

• Gebruik voor de verwijdering van aarde en vuil van de 
tanden en het aandrijfmechanisme een ruwe borstel of 
een vochtig doekje. 

• Reinig de luchtopeningen, verwijder gras- of vuil-
resten.

• Veeg de tanden en de as na de reiniging droog en 
breng een dunne laag olie aan.

Demontage en montage van de tanden (afbeelding 7)
Versleten tanden leiden tot een slecht arbeidsresultaat 
en bevorderen een overbelasting van de motor.
Kijk de toestand van de tanden telkens vóór gebruik na. 
Gelieve de tanden scherp te maken of eventueel door 
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Reparatiedienst
Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen door 
vakmensen worden uitgevoerd. Wanneer u het apparaat 
ter reparatie opstuurt, beschrijf dan a.u.b. het door u ge-
constateerde defect.

Opgelet! Elektrische reparatiewerkzaamheden 
mogen alleen door een vakman resp. een 
klanten-service-werkplaats worden uitgevoerd! 

Oplossing van storingen

Storing                           Mogelijke oorzaken                    Oplossing 
De  motor kan niet  Geen stroom Aansluiting op het stroomnet controleren
gestart worden.

  Kabel defect  Kabel controleren, stekker uittrekken en terug
                 insteken, eventueel uitwisselen of door een   
   vakman Laten herstellen

 Veiligheidsschakelaar/stekker- Herstelling door een professioneel atelier                                                                        
                                              combinatie defect                                 laten doorvoeren.

 Beschermingsinrichting tegen 1. Arbeidsdiepte te groot, met lagere
 oververhitting geactiveerd                        arbeidsdiepte  werken.          
   2. Tanden geblokkeerd, blokkage elimineren
   3. Aarde ist e hard, arbeidsdiepte gepast      
                                                                                                               aanpassen  en grond door herhaaldelijk voor-                        
                                                                                                               en achteruit te bewegen (bij lager toerental =                                                                                                                                
                                                                                                               schrappen) behandelen.
   Motor ca. 15 minuten lang laten afkoelen voor- 
                                                                                                           aleer u met  de werkzaamheden verder gaat.

Ungewone geluiden   Tand geblokkeerd Apparaat uitschakelen, wachten tot het ap- 
   paraat volledig tot  stilstand komt.  Blokkering
                                                                                                            verwijderen.

 Smeermiddel loopt uit Herstelling door een professioneel atelier  
   laten  doorvoeren.

 Schroeven, moeren of andere  Al de elementen vast aantrekken indien de  
 Bevestigingselementen zijn los geluiden  aanhouden, met een professioneel  
   atelier contact opnemen. 

Ungewoon sterke  Tanden zijn beschadigd of    Uitwisselen of door een professioneel atelier 
trillingen versleten                                               laten  controleren.

 Te grote arbeidsdiepte Correcte arbeidsdiepte instellen.

Slecht freesvermogen Te lage arbeidsdieptee Correcte arbeidsdiepte instellen.

 Versleten/stompe tanden  Uitwisselen of door een professioneel atelier
   laten  controleren.
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Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd. 

Afvalverwerking en milieubeheer
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij het 
huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, naar 
een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische ap-
paratuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af bij 
de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) 
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte 
elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld 
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee 
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe 
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale 
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt. 
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.
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POLSKI

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Użycie zgodnie z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do zastosowania jako elektryczna glebogryzarka w ogrodach 
prywatnych i amatorskich. 
Nie jest ono przystosowane do pracy na terenach publicznych, w parkach, obiektach sportowych oraz w rolnictwie i 
leśnictwie.

Urządzenie nadaje się do kruszenia luźnych, grubych brył ziemi. Możesz go również użyć do wrzucenia do gleby torfu, 
obornika i kompostu.

Urządzenie nie nadaje się do rozdrabniania terenów twardych i trawiastych!

Używanie urządzenia do innych celów traktowane jest jako nieprawidłowe i niedopuszczalne. Producent nie odpo-
wiada za szkody lub obrażenia wynikające z nieprawidłowego lub niedozwolonego użycia. Użytkownik odpowiada za 
wszystkie związane z tym ryzyka.

Podwójna izolacja

Glebogryzarka silnikowa posiada podwójną izolację. Oznacza to, że wszelkie zewnętrzne elementy metalowe izolo-
wane są od zasilania energią elektryczną.
Osiągane jest to poprzez założenie warstwy izolacyjnej pomiędzy części elektryczne i mechaniczne. Podwójna izolacja 
gwarantuje maksymalne możliwe bezpieczeństwo użytkownika. 

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Jeżeli urządzenie zostanie zablokowane przez ciało obce lub wystąpi przeciążenie silnika, zostanie on automatycz-
nie odłączony przez urządzenie zabezpieczające. Należy wówczas zwolnić dźwignię włączającą i odczekać, aż silnik 
ochłodzi się (około 15 minut), po czym ponownie włączyć urządzenie. 
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Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
dla narzędzi elektrycznych

Ostrzeżenie! Przeczytać wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje. Zaniedbania 
przy przestrzeganiu wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa i instrukcji mogą spowodować porażenie prą-
dem elektrycznym, pożar i/lub ciężkie obrażenia. 

Wszystkie instrukcje użytkowania i wskazówki do-
tyczące bezpieczeństwa należy przechowywać na 
przyszłość.
Używane we wskazówkach dotyczących bezpieczeń-
stwa pojęcie „narzędzie elektryczne“ odnosi się do 
narzędzi elektrycznych zasilanych z sieci (z kablem 
sieciowym) i do narzędzi elektrycznych zasilanych aku-
mulatorowo (bez kabla sieciowego).

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Uwaga: Ochrona przed hałasem! Podczas uru-
chomienia prosimy przestrzegać regionalnych 
przepisów.

Przed uruchomieniem
• Urządzenie musi być przed użyciem prawidłowo 

zmontowane.
• Urządzenie musi być przed użyciem starannie spraw-

dzone. Używać do pracy wyłącznie urządzeń w niena-
gannym stanie. W przypadku zauważenia uszkodze-
nia urządzenia, które może stanowić zagrożenie dla 
operatora, nie używać urządzenia do czasu usunięcia 
usterki.

• Ze względów bezpieczeństwa wymienić części zużyte 
lub uszkodzone. Stosować wyłącznie części oryginal-
ne. Części niepochodzące od producenta urządzenia 
mogą być źle zamocowane i spowodować obrażenia.

• Przed uruchomieniem należy usunąć z powierzchni 
roboczej wszystkie ciała obce; należy zwracać uwagę 
na ciała obce podczas pracy.

• Pracować tylko przy świetle dziennym lub wystarcza-
jącym świetle sztucznym.

• W warunkach dużego zapylenia nosić ochronę oczu i 
maskę ochronną lub przeciwpyłową.

• Nosić odpowiednią odzież. Podczas użytkowania 
urządzenia przestrzegać następujących wskazówek 
dotyczących odzieży roboczej:

 - Zaleca się używania rękawic ochronnych i stabil-
nego obuwia.

 - Długie włosy zabezpieczyć pod odpowiednim na-
kryciem głowy lub w inny sposób.

 - Nie nosić luźnych elementów ubioru, ani biżuterii, 
które mogłyby zostać pochwycone przez obracają-
ce się noże robocze.

Prawidłowe użytkowanie

Podczas pracy z urządzeniem użytkownik jest 
odpowiedzialny za osoby trzecie.

•  Osoby, które nie zostały zapoznane z instrukcją ob-
sługi, dzieci, młodzież, która nie osiągnęła jeszcze 
minimalnego wieku do obsługi tego urządzenia, oraz 
osoby znajdujące się pod wpływem alkoholu, środków 
odurzających lub leków nie mogą używać tego urzą-
dzenia.

•  Używać urządzenia wyłącznie do przewidzianego 
celu.

• Dzieci i zwierzęta domowe trzymać z dala od urządze-
nia. Obserwatorzy powinni podczas pracy z urządze-
niem pozostawać w bezpiecznej odległości od niego.

•  Należy zapewnić, że wszystkie urządzenia zabezpie-
czające są zamontowane i w dobrym stanie.

•  Nie używać urządzenia w pobliżu ułożonych w ziemi 
kabli energetycznych, telefonicznych, rur i węży.

•  Przed wetknięciem wtyczki do gniazdka sieciowego 
upewnić się, że parametry sieci elektrycznej zgodne 
są z podanymi na tabliczce znamionowej urządzenia.

•  Użytkowanie urządzenia dozwolone jest tylko wów-
czas, kiedy utrzymywany jest odstęp bezpieczeństwa 
wyznaczony przez trzon prowadzący.

Kultywator elektryczny
Dane techniczne

Model      IEM 1200 
Napięcie nominalne         V~     230 
Częstotliwość nominalna         Hz     50 
Moc nominalna         W     1200 
Prędkość obrotowa biegu jałowego         min-1       360
Szerokość robocza         mm     400 
Maksymalna głębokość robocza         mm     220  
Masa         kg           12,5 
Poziom ciśnienia akustycznego według 2000/14/EG      dB (A)     79,2     [K 2,5 dB(A)]
Wibracje według EN 60335-1         m/s2       2,552    [K 1,5 m/s²]

Klasa zabezpieczenia II;  rodzaj zabezpieczenia IPX4

Istnieje możliwość dokonania zmian technicznych i wizualnych w trakcie dalszych prac konstrukcyjnych nad urządzeniem 
bez konieczności ich wcześniejszego zapowiadania. Dlatego też nie gwarantuje się niezmienności wszystkich danych 
zawartych w niniejszej instrukcji. Z tego powodu wyklucza się możliwość zgłaszania roszczeń prawnych na podstawie 
niniejszej instrukcji obsługi.
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•  Nie używać urządzenia na pochyłościach, które są 
zbyt strome dla bezpiecznej pracy. Zmniejszyć pręd-
kość roboczą na pochyłości i zwracać uwagę na za-
chowanie bezpiecznej postawy stojącej.

•  Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się, że 
noże robocze nie dotykają ciał obcych i mogą się cał-
kowicie swobodnie poruszać.

•  Objąć mocno trzon prowadzący oburącz. Nigdy nie 
prowadzić urządzenia jedną ręką.

•  Należy zdawać sobie sprawę z tego, że urządzenie 
może nieoczekiwanie poderwać się do góry lub do 
przodu, jeśli noże robocze natrafią na wyjątkowo twar-
dą, zagęszczoną lub zamarzniętą ziemię lub znajdują-
ce się w ziemi przeszkody, jak choćby duże kamienie, 
korzenie lub pniaki.

•  Ręce, nogi oraz inne części ciała i ubranie trzymać 
z dala od obracających się noży roboczych. Uwaga! 
Niebezpieczeństwo zranienia!

•  Urządzenie prowadzić tylko z prędkością ruchu pie-
szego. Nie przeceniać swych sił. Uważać stale na za-
chowanie bezpiecznej postawy stojącej.

•  Podczas pracy zwracać uwagę na przewód przedłu-
żacza. Nie potknąć się o kabel. Przewód elektryczny 
utrzymywać stale z dala od noży roboczych.

• Jeżeli urządzenie natrafi na ciało obce, należy spraw-
dzić je pod kątem oznak uszkodzeń i w razie potrzeby 
dokonać wymaganych napraw przed podjęciem dal-
szej pracy.

• Gdyby urządzenie zaczęło niezwykle silnie drgać, na-
leży natychmiast wyłączyć silnik i ustalić tego przyczy-
nę. Wibracje z reguły wskazują na problemy.

• Do transportu złapać urządzenie za trzon prowadzący 
(uchwyt do przenoszenia) i podnieść je.

• Przed rozpoczęciem czyszczenia lub prac konserwa-
cyjnych wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę z gniazd-
ka sieciowego i odczekać do całkowitego unierucho-
mienia urządzenia. Ostrożnie! Noże robocze nie 
zatrymują się natychmiast po wyłączeniu.

• Zachować ostrożność podczas czyszczenia lub prac 
konserwacyjnych przy urządzeniu. NIEBEZPIECZEŃ-
STWO! Uważać na palce! Używać rękawic ochron-
nych!

• Zabrania się dokonywania zmian i modyfikacji elek-
trycznych lub mechanicznych urządzeń zabezpiecza-
jących.

Bezpieczeństwo elektryczne

•  Napięcie zasilające musi być zgodne z podanym na 
tabliczce znamionowej urządzenia (230 V~, 50 Hz). 
Nie używać innych źródeł zasilania.

•  Zaleca się zastosowanie na przewodzie zasilającym 
wyłącznika ochronnego o znamionowym prądzie wyłą-
czającym w zakresie od 10 do 30 mA. Zwrócić się do 
wykwalifikowanego elektryka.

•  Nigdy nie prowadzić będącego w ruchu urządzenia 
ponad przewodem przedłużacza, do którego jest ono 
podłączone, gdyż grozi to przecięciem kabla. Stale 
zwracać uwagę na to, gdzie znajduje się przewód 
elektryczny.

•  Do podłączenia przewodu przedłużacza używać spe-
cjalnego uchwytu (odciążającego przewód).

•  Nigdy nie używać urządzenia w deszczu. Unikać za-

moczenia urządzenia i narażania go na działanie wil-
goci. Nie pozostawiać go na noc na wolnym powietrzu.

•  Przewód zasilający powinien być sprawdzany regular-
nie i przed każdym użyciem; upewnić się, że nie jest 
on uszkodzony lub zużyty. Nie używać urządzenia, je-
śli przewód nie jest w należytym stanie; zamiast tego 
dostarczyć je do autoryzowanego warsztatu.

•  Używać wyłącznie przedłużaczy przeznaczonych do 
pracy na wolnym powietrzu. Przewód przedłużający 
utrzymywać z dala od zasięgu pracy urządzenia, od 
powierzchni mokrych, wilgotnych lub pokrytych ole-
jem, ostrych krawędzi oraz chronić przed wysoką tem-
peraturą i kontaktem z paliwami silnikowymi.

•  Gniazdko przedłużacza powinno być bryzgoszczelne 
zgodnie z normą DIN 57282 oraz VDE 0282, przekrój 
poprzeczny przewodów (maks. długość 75 m) powi-
nien wynosić co najmniej 1,5 mm2. Stosować zharmo-
nizowane przewody oponowe typu H07RN-F.

Montaż (rys. 2 - 3)

Mocowanie uchwytu rowerowego (rys. 2)
Włóż mocowanie koła (9) do mocowania na obudowie 
silnika (8) i zabezpiecz mocowanie za pomocą dostarc-
zonej śruby (a) i nakrętki (b).
Mocowanie kół (rys. 2)
Włóż ostrogę motyki (14) kołami (12) skierowanymi w dół 
do uchwytu (9) i zabezpiecz ją śrubami sprężynowymi 
(13).
Kierownica środkowa (rys. 3)
Umieść środkową prowadnicę (6) na dolnej prowadnicy 
(8) i przymocuj ją za pomocą dwóch dostarczonych śrub 
i nakrętek.
Górna kierownica (rys. 3)
Połącz górną prowadnicę (5) i środkową (6) za pomocą 
dostarczonych śrub i nakrętek motylkowych.

Praca glebogryzarki

Podłączenie zasilania sieciowego (rys. 4)

Wetknąć przewód przyłączeniowy urządzenia w zespół 
wtyczka/wyłącznik bezpieczeństwa i zabezpieczyć go za 
pomocą uchwytu odciążającego przewód (rys. 4).
Pętla przewodu zasilającego musi być wystarczająco 
długa, aby możliwe było przesuwanie uchwytu odciąża-
jącego przewód z jednej strony trzonu prowadzącego na 
drugą.

Włączenie (rys. 4)

• Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa (2) na zespole 
wtyczka/wyłącznik bezpieczeństwa, a następnie do-
ciągnąć dźwignię włączającą (1) do trzonu prowadzą-
cego. Silnik włącza się, a noże robocze zaczynają się 
obracać.

• Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa (2) przytrzymując 
dźwignię włączającą w tym położeniu. 

• W celu wyłączenia urządzenia zwolnić dźwignię włą-
czającą (1); powraca ona samoczynnie do położenia 
wyjściowego. 

Uwaga: podczas tego procesu silnik jest hamowany 
elektrycznie. Powoduje to błysk światła w obudowie. 

Wynika to z przyczyn technicznych iw żaden sposób nie 
może być przypisane do wady.
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Wskazówki

• Uwaga: Na czas transportu ostroga tnąca (14) jest 
zamontowana w taki sposób, aby koło znajdowało się 
na dole. Do pracy ostroga tnąca jest montowana od-
wrotnie, tak aby koło znajdowało się na górze. Przed 
uruchomieniem silnika wjedź urządzeniem na miejsce 
pracy.

• Ustawienie ostrogi motyki (rys. 5)
Głębokość roboczą określa ustawienie ostrogi redlicy 
(14). Im dalej ostroga tnąca jest ustawiona, tym głębiej 
urządzenie wbije się w ziemię. Prawidłowa głębokość 
cięcia ma kluczowe znaczenie dla uzyskania optymal-
nych wyników, chociaż ustawienie może się różnić w 
zależności od rodzaju gleby.

•  Podczas włączania urządzenia trzymać je mocno. 
•  Podczas pracy noże ciągną urządzenie do przodu; 

nacisnąć na trzon prowadzący i opuścić powoli noże 
robocze.

•  Jeżeli glebogryzarka silnikowa kopie tak głęboko, 
że nie rusza się już z miejsca, należy lekko poruszać 
urządzeniem z jednej strony na drugą, aby zaczęło po-
nownie poruszać się do przodu.

•  W celu przygotowania rozsadników zalecamy zasto-
sowanie jednego ze wzorów gryzowania pokazanych 
na rys. 6.

 Wzór gryzowania A – Wykonać na obrabianej po-
wierzchni dwa przejścia gryzowania, drugie przejście 
pod kątem prostym do pierwszego.

 Wzór gryzowania B – Wykonać na obrabianej po-
wierzchni dwa przejścia gryzowania, przy czym drugie 
przejście nakładające się na pierwsze.

•  Podczas ruchu wstecz i ciągnięcia glebogryzarki sil-
nikowej zwrócić szczególną uwagę na to, żeby się nie 
potknąć.

•  Zawsze pracować nożami na najwyższej prędkości 
obrotowej; podczas pracy zwracać uwagę na to, żeby 
nie przeciążać urządzenia.

•  Nigdy nie prowadzić glebogryzarki silnikowej nad 
przewodem przedłużacza; zapewnić, żeby kabel znaj-
dował się zawsze w bezpiecznym położeniu za opera-
torem.

•  Podczas prac na pochyłości przyjmować zawsze po-
zycję po przekątnej do nachylenia i zwracać uwagę na 
zachowanie bezpiecznej postawy stojącej. Nie praco-
wać na ekstremalnie stromych pochyłościach.

Transport

Ostrożnie! Przed transportem wyłączyć silnik 
urządzenia.

Noże robocze i samo urządzenie mogą ulec uszkodzeniu 
również wtedy, gdy urządzenie przemieszczane jest z 
wyłączonym silnikiem po twardym podłożu. Upewnij się, 
że zęby nie dotykają ziemi. Użyj koła transportowego do 
transportu motyki. W tym celu zamontuj ostrogę motyki, 
jak pokazano na rys. 2.

Konserwacja i składowanie

Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych 
odłączyć urządzenie od zasilania energią elek-
tryczną – w tym celu wyciągnąć wtyczkę urzą-
dzenia z gniazda przedłużacza.

Uwalnianie noży roboczych z ciał obcych

Podczas pracy w nożach mogą zakleszczyć się kamienie 
lub korzenie, również wysoka trawa lub chwasty mogą 
owinąć się wokół wałka noży roboczych.
W celu oczyszczenia noży zwolnić dźwignię załączają-
cą. Wyjąć wtyczkę glebogryzarki silnikowej z gniazdka 
sieciowego i usunąć wszelkie ciała obce z noży i z wału.
W celu łatwiejszego usunięcia trawy i chwastów z walca 
palczastego można zdjąć z niego jeden lub kilka noży ro-
boczych. Patrz również rozdział „Montaż i demontaż noży 
roboczych” w podręczniku.

Przed każdym użyciem urządzenia

•  Sprawdzić przewód przyłączeniowy pod kątem oznak 
uszkodzeń i starzenia się (zużycia). Wymienić prze-
wód, jeżeli posiada pęknięcia, jest przerwany lub 
uszkodzony w inny sposób.

•  Sprawdzić stan cylindra glebogryzarki i upewnić się, 
że wszystkie połączenia śrubowe są mocno dokręco-
ne.

•  Jeżeli noże robocze są tępe, w razie potrzeby do-
starczyć urządzenie do naprawy w specjalistycznym 
warsztacie.

Raz w sezonie

•  Naoliwić noże robocze i wał.
•  Na zakończenie sezonu zlecić kontrolę i serwis urzą-

dzenia w specjalistycznym warsztacie.

Czyszczenie

Ostrożnie! Oczyścić urządzenie po każdym uży-
ciu. Jeżeli urządzenie nie będzie utrzymywane 
w należytej czystości, może to prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia lub do błędnego dzia-
łania.

Uwaga! Podczas prac przy nożach roboczych 
występuje niebezpieczeństwo zranienia. Uży-
wać rękawic ochronnych.

W miarę możliwości oczyścić urządzenie bezpośrednio 
po zakończeniu pracy.
• Oczyścić dolną część obudowy wokół noży oraz osło-

nę przed zanieczyszczeniem i pokrywę ochronną za 
pomocą szczotki i ściereczki zwilżonej w łagodnym 
roztworze mydła. Nigdy nie spryskiwać urządzenia 
wodą!

• Do usunięcia ziemi i zabrudzeń z noży i z przekładni 
używać grubej szczotki lub wilgotnej ścierki. 

• Oczyścić otwory powietrzne, usunąć resztki trawy i 
zabrudzeń.

• Oczyszczone noże robocze i wał wytrzeć do sucha i 
nanieść na nie cienką warstwę oleju.



PL-5

Montaż i demontaż noży roboczych (rys. 7)

Zużyte noże robocze prowadzą do pogorszenia efektów 
pracy i przyczyniają się do przeciążania silnika.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić stan noży robo-
czych. W razie potrzeby należy naostrzyć noże robocze 
lub wymienić je na nowe. Zaleca się zlecenie wykonania 
tych prac przez specjalistę.

Ostrożnie! Wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowe-
go i założyć rękawice ochronne.

Usuwanie wszystkich noży roboczych z wału

• Usunąć kołek zabezpieczający na końcu wału.
• Zdjąć z wału zewnętrzny zestaw noży.
• Wyjmij zawleczkę blokującą i zdejmij środkowe i 

wewnętrzne zestawy zębów z wału.
• W celu zamontowania noży wykonać powyższe czyn-

ności w odwrotnej kolejności.

Zdejmowanie noży z uchwytu i ich zakładanie

Jeżeli uszkodzona jest jedna lub dwie części noża robo-
czego, konieczna jest wymiana tego noża pojedynczo, 
nie ma potrzeby wymiany kompletnego zestawu noży. 
• Odkręcić śruby z jednej strony, przytrzymując mocno 

nakrętki zabezpieczające z drugiej strony.
• Zdjąć uszkodzony nóż i zastąpić go nowym.

Konserwacja przekładni (rys. 8)

• Smar przekładniowy należy sprawdzać, względnie 
uzupełniać co ok. 15 godzin eksploatacyjnych, względ-
nie raz do roku.

• Śruba do napełniania (X) smaru przekładniowego 
znajduje się po prawej stronie korpusu przekładni.

• Wskazówka: Ponieważ przekładnia podgrzewa się 
podczas pracy smar przekładniowy może upłynnić się 
do formy oleju.

• Położyć glebogryzarkę silnikową na lewym boku i 
oczyścić przekładnię, aby zapobiec przedostaniu się 
zanieczyszczeń do wnętrza przekładni po usunięciu 
śruby spustowej. 

• Jeśli to konieczne, zdjąć noże robocze.
• Dla poluzowania tej śruby należy stosować klucz z 

łbem walcowym do gniazd sześciokątnych.
Dopełnić taką ilość smaru przekładniowego z tubki lub 
przy pomocy praski smarowej, aby smar występował 
z otworu.
Należy stosować dostępny w handlu smar przekła-
dniowy typu Mobil EPO lub smar tego samego rodzaju.

• Ponownie przykręcić śrubę do napełniania.

Składowanie

Urządzenie należy przechowywać w pomieszczeniu su-
chym, poza zasięgiem dzieci. 
Podczas dłuższego okresu składowania – np. przez zimę 
– zwrócić uwagę na to, żeby urządzenie było odpowied-
nio zabezpieczone przed korozją i mrozem.
Na końcu sezonu lub jeśli urządzenie nie będzie używa-
ne dłużej niż miesiąc:
• Oczyścić urządzenie.
• Natrzeć wszystkie powierzchnie metalowe ściereczką 

nasączoną olejem, aby chronić je przed korozją (sto-

sować olej nie zawierający żywicy), bądź nanieść cien-
ką warstwę oleju rozpylonego. 

• Złożyć trzon prowadzący w dół i umieścić urządzenie 
w odpowiednim miejscu. 

Serwis naprawczy

Naprawy  urządzeń  elektrycznych mogą być przepro-
-wadzane wyłącznie przez zawodowych elektryków.
Przy  wysyłce  maszyny do  naprawy prosimy opisać 
stwierdzone przez Państwa usterki.

Uwaga! Elektryczne prace naprawcze może 
wykonywać jedynie zawodowy elektryk wzgl. 
warsztat serwisu klienta!

Usuwanie i ochrona środowiska naturalnego

Jeżeli Pańskie urządzenie stanie się niezdatne do użytku 
lub zbędne, wtedy nie należy go w żadnym przypadku 
usuwać wraz z odpadami gospodarstwa domowego, lecz 
w sposób zgodny z przepisami dot. ochrony środowiska 
naturalnego. Urządzenie prosimy oddać w odpowiedniej 
placówce utylizacyjnej. Części z tworzywa sztucznego i 
metalu można tutaj oddzielić i doprowadzić do obiegu 
recyklingu. Informacji na ten temat udziela także admini-
stracja Pańskiej gminy lub miasta.
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Usterka Możliwe przyczyny Usuwanie
Silnika nie można  Brak prądu  Sprawdzić podłączenie zasilania.

uruchomić. Kabel uszkodzony Sprawdzić kabel, wyciągnąć i ponownie   
   wetknąć wtyczkę, w razie potrzeby wymienić   
   lub zlecić specjaliście naprawę

 Zespół wtyczka/wyłącznik  Oddać do naprawy w specjalistycznym 
 bezpieczeństwa uszkodzony warsztacie.

 Aktywowane zostało   1. Zbyt duża głębokość robocza, pracować 
 zabezpieczenie przed      z mniejszą głębokością roboczą.
 przegrzaniem                                        2. Zablokowane noże robocze, usunąć  
       przyczynę blokady

                                                                3. Ziemia jest za twarda, dopasować                
                                                                                        odpowiednio głębokość roboczą i poddać     
                                                                                        glebę obróbce przez kilkakrotny przejazd      

                                                                                             tam i z powrotem.
   Pozostawić silnik do schłodzenia przez około 
   15 minut przed ponownym rozpoczęciem pracy.

Niezwykły hałas  Zablokowane noże robocze Wyłączyć urządzenie, odczekać do   
   całkowitego zatrzymania urządzenia.
                                                                                                            Usunąć przyczynę blokady.

 Wyciek smaru Oddać do naprawy w specjalistycznym  
   warsztacie.

 Śruby, nakrętki lub inne elementy  Dokręcić wszelkie elementy, jeżeli hałas 
 mocujące są luźne występuje nadal, skontaktować się ze   
   specjalistycznym warsztatem.

Niezwykle silne wibracje  Noże robocze uszkodzone lub  Wymienić lub oddać do sprawdzenia
 zużyte  w specjalistycznym warsztacie.

 Za duża głębokość robocza Nastawić prawidłową głębokość roboczą

Słaba wydajność  Za mała głębokość robocza Nastawić prawidłową głębokość roboczą

glebogryzarki Zużyte / tępe noże robocze Wymienić lub oddać do sprawdzenia w  
   specjalistycznym warsztacie.

Usuwanie zakłóceń



Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie beträgt 2 Jahre ab Übergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis. 

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken 
abschließt, die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden 
können.
Die Garantie ist gültig für alle Produkte, welche innerhalb der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben wurden.

Keine Einschränkung der gesetzlichen Rechte des Käufers:
Für den Käufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften über den Verbrauchsgüterkauf 
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mängelhaftung (Gewährleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschränkt werden.

Inhalt der Garantie:
Im Garantiefall trägt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten für defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerät zur Verfügung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist 
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall die ikra 
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Länder als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.  
Reparatur oder Austauschgerät führen nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fällen:

• Akkus und Verschleißteile
• unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch
• Schäden, die durch Verwendung falscher Zubehörteile entstanden sind
• Schäden durch äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Witterungsschäden, Schlag oder Bruch
• Schäden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
• Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaturen oder Veränderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind
• Gewaltanwendungen
• mutwillige Motorüberlastung
• Vorsatz, arglistige Täuschung

Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen.  Während der Reparatur stellen 
wir dem Kunden keine Leihgeräte zur Verfügung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusätzliche Kosten auslösen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt während der Garantiedauer nicht oder nicht wie für die Verwendung vorgesehen, handelt es sich 
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden können, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverzüglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Ihnen während der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur 
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie können das defekte Gerät innerhalb Deutschlands kostenfrei 
an uns senden. Auch der Rückversand des reparierten Geräts oder des ausgetauschten Geräts (Ersatzgerät) zurück zu 
Ihnen ist für Sie kostenfrei.
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                                             Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for 
purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.

The warranty is valid for all products purchased within the EU, UK and Switzerland.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to 
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:
In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair 
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price 
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty 
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and 
import duties, shall be borne by the customer.  Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period 
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:  

• Batteries and wear parts
• Improper or inappropriate use, e.g. commercial use
• Damages that arise from the use of incorrect accessory parts
• Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
• Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad
• Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Repairs or modifications that have not been carried out by us
• Application of force
• Wilful motor overloading
• Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department, 
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen.  During the repair 
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior 
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice 
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The 
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.
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                                             Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans à compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve. 

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte 
juridique dans un but qui ne peut pas être imputé à son activité commerciale ou indépendante.
La garantie s’applique à tous les produits qui ont été achetés au sein de l’UE, en Grande-Bretagne et en Suisse.

Aucune limitation des droits légaux de l’acheteur :
Dans le cadre des directives légales nationales en vigueur concernant l’achat de biens de consommation, des droits légaux 
s’appliquent à l’acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités 
par la garantie.

Contenu de la garantie:
Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les pièces défectueuses. 
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la charge 
de l’entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que l’Allemagne ainsi 
que les droits de douane et d‘importation sont à la charge du client.  La réparation ou l’appareil de rechange n’entraînent 
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants: 

• Batteries et pièces d’usure
• Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial
• Dommages liés à l’utilisation d’accessoires incorrects
• Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,  
 foudre ou casse
• Dommages liés à une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation à l’étranger
• Réparations avec des pièces non d‘origine (pour les pièces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)
• Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise
• Usage de la force
• Surcharge délibérée du moteur
• Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement être réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de l‘atelier, 
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services après-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen.  Pendant la 
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prêt à la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relèvent pas de la garantie, sont facturés au client. L’exécution des réparations qui génèrent 
des coûts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en œuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément à son usage prévu pendant la période de garantie, il 
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services après-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.

Tout défaut doit être signalé immédiatement après la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient à votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous 
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement l’appareil défectueux en Allemagne. Le 
retour de l’appareil réparé ou de l’appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.
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                                             Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia è di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura è da considerarsi documento 
attestante. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germania

Ambito di validità:
La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attività commerciali e di libera professione.
La garanzia è valida per tutti i prodotti acquistati all‘interno dell‘UE, del Regno Unito e della Svizzera.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell‘ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, l‘acquirente gode di diritti legali, 
quali la responsabilità per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:
In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una 
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il 
rimborso del prezzo di acquisto è escluso dall‘ambito della garanzia. L‘affrancatura e le spese di spedizione sul territorio 
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla 
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente.  La riparazione o la sostituzione del 
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

• Batterie e pezzi soggetti a usura
• Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale
• Danni derivanti dall‘impiego di pezzi accessori scorretti
• Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture
• Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
• Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Riparazioni o modifiche non effettuate da noi
• Uso della forza
• Sovraccarico deliberato del motore
• Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il 
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen.  Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

I costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per 
le quali sono previste spese supplementari, verrà concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per l‘impiego, ciò costituisce una 
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all‘indirizzo 
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e 
supporto durante l‘intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il 
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo 
sostituito (dispositivo di ricambio) è gratuita.
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Garantiebedingungen

Periodo de garantía:
La garantía tiene una duración de 2 años a partir de su concesión. Como justificante sirve presentar la factura original o 
copia de la factura. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemania

Ámbito de validez:
La garantía solo está destinada a consumidores. Se entiende por consumidor toda persona física que cierre una tran-
sacción legal con fines que no sean predominantemente comerciales ni tengan que ver con una actividad profesional 
independiente.
La garantía es válida para todos los productos adquiridos en la UE, el Reino Unido y Suiza.

No hay limitación de los derechos legales del comprador:
En el marco de las disposiciones legales nacionales aplicables a la venta de bienes de consumo, el comprador tiene 
derechos legales, como la responsabilidad por defectos (cobertura de la garantía), que no están limitados por la garantía.

Contenido de la garantía:
En el caso de una reclamación de garantía, el garante asume los costes de reparación y material de las piezas defec-
tuosas. Si una reparación no resultara económica, nos reservamos el derecho de proporcionar al cliente un aparato de 
reemplazo. El reembolso del precio de compra está excluido del alcance de la garantía. En caso de garantía, los gastos 
de envío dentro de Alemania los abonará ikra GmbH. Los gastos de envío desde o hacia países distintos de Alemania, así 
como los gastos de aduana y de importación, corren a cargo del cliente.  La reparación o el aparato de reemplazo no dan 
lugar a un nuevo comienzo de la garantía.

La garantía no existe o caduca en los siguientes casos:  

• Baterías y piezas de desgaste
• Uso impropio o inadecuado, por ejemplo, uso comercial
• Daños causados por utilización de accesorios erróneos
• Daños causados por influencias externas, por ejemplo, daños de transporte, daños climáticos, impactos o roturas
• Daños causados por tensión incorrecta (tensión de red), por ejemplo, si se utiliza en el extranjero
• Reparaciones realizadas con piezas que no sean originales (aquí encontrará las piezas de repuesto  
 originales: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaciones o modificaciones que no hayan sido realizadas por nosotros
• Uso de la violencia
• Sobrecarga deliberada del motor
• Premeditación, mala fe

Las reparaciones en garantía solo pueden realizarlas los talleres autorizados o el servicio de atención al cliente de la 
fábrica, de lo contrario la garantía quedará anulada. Encontrará las direcciones de servicio técnico en www.ikra.de/servi-
ceadressen.  No le proporcionamos al cliente aparatos en préstamo durante la reparación.

Los gastos de reparación que no estén cubiertos por la garantía serán cargados al cliente. Antes de emprender reparaci-
ones que causen costes adicionales, se acordará con el cliente por adelantado.

Reclamación por garantía (caso de garantía):
Si el producto no funciona durante el período de garantía o no lo hiciera según el uso previsto, se trata de una reclamación 
por garantía.

En caso de garantía, póngase en contacto con
Teléfono: +49 (0) 6071-3003-0
Correo electrónico:: kundenservice@ikra.de

Encontrará más direcciones de servicios técnicos a las que podrá dirigirse si necesita asistencia en caso de servicio en 
www.ikra.de/serviceadressen.

La reclamación por garantía de un defecto debe hacerse inmediatamente después de aparecer el defecto y dentro de la 
garantía.

Nuestra competente línea directa de atención al cliente y línea técnica está a su disposición durante todo el período de 
garantía para asesorarle y asistirle. Si se produce un caso de garantía, póngase en contacto con nosotros y podrá enviar-
nos el aparato defectuoso de forma gratuita dentro de Alemania. El envío de vuelta del dispositivo reparado o del aparato 
sustituido (aparato de reemplazo) también es gratuito.
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Garantiebedingungen

Garantieperiode:
De garantie bedraagt 2 maanden na overdracht. Het origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. 

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Duitsland

Geldingsbereik:
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische transactie 
aangaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend.
De garantie is geldig voor alle producten, die binnen de EU, Groot-Brittannië en Zwitserland zijn aangeschaft.

Geen beperking van de wettelijke rechten van de koper:
In het kader van de geldende nationale wetgeving inzake de verkoop van consumptiegoederen heeft de koper wettelijke 
rechten, zoals aansprakelijkheid voor gebreken (garantie), die niet beperkt worden door de garantie.

Inhoud van de garantie:
In geval van een garantieclaim draagt de garantieverstrekker de reparatie- en materiaalkosten voor defecte onderdelen. 
Als een reparatie onrendabel is, behouden wij ons het recht voor om de klant een vervangend apparaat ter beschikking 
te stellen. Het vergoeden van de aanschafwaarde is in het kader van de garantie uitgesloten. De porto- en verzendkosten 
binnen Duitsland zijn in geval van garantie voor rekening van ikra GmbH. Verzendkosten van of naar andere landen dan 
Duitsland en douane- en invoerkosten zijn voor rekening van de klant.  Reparatie- of vervangingsapparatuur leidt niet tot 
een nieuwe aanvang van de garantie.

De garantie bestaat niet of vervalt direct in de volgende gevallen:

• Accu‘s en slijtageonderdelen
• Ondeskundig of oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld commercieel gebruik
• Schade die wordt veroorzaakt door het gebruik van verkeerde accessoires
• Schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf, bijv. transportschade, weersinvloeden, stoten of breken
• Schade door onjuiste spanning (netspanning), bijv. bij gebruik in het buitenland
• Reparaties met niet-originele onderdelen (originele reserveonderdelen vindt u hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaties of wijzigingen die niet door ons zijn uitgevoerd
• Gebruik van geweld
• Opzettelijke motoroverbelasting
• Opzet, misleiding

Reparaties onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen of door de klantenservice in 
de fabriek, anders vervalt de garantie. Serviceadressen vindt u onder www.ikra.de/serviceadressen.  Tijdens de reparatie 
stellen wij de klanten geen huurapparaten ter beschikking.

Reparatiekosten, die niet onder de garantie vallen, worden aan de klant in rekening gebracht. De uitvoering van dergelijke 
reparaties, die extra kosten met zich meebrengen, wordt vooraf met de klant afgestemd.

Aanspraak op garantie (garantieclaim):
Als het product niet functioneert tijdens de garantieperiode of niet functioneert zoals beoogd, is er sprake van een garantieclaim.

Neem bij een garantieclaim contact op per
Telefoon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Overige serviceadressen, waar u in geval van service contact mee kunt opnemen, kunt u vinden onder www.ikra.de/
serviceadressen.

De aanspraak op garantie bij een defect moet onmiddellijk na het optreden van het defect en binnen de garantie plaatsvinden.

Tijdens de volledige garantieperiode staat onze bekwame hotline voor klanten en techniek altijd voor u ter beschikking met 
adviezen en hulp. Als zich een garantieclaim voordoet, dient u contact met ons op te nemen en kunt u het defecte apparaat 
binnen Duitsland gratis naar ons toesturen. De retourzending van het gerepareerde apparaat of het vervangende apparaat 
(vervangend apparaat) is eveneens gratis.
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                                             Warunki gwarancji

Okres gwarancji:
Gwarancja wynosi 2 lata od momentu dostawy. Oryginał lub kopia faktury jest uznawana za dowód. 

Poręczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Niemcy

Zakres obowiązywania:
Gwarancja jest tylko dla konsumentów. Konsumentem jest każda osoba fizyczna, która dokonuje czynności prawnej w ce-
lach, które w przeważającej mierze nie mają charakteru komercyjnego ani nie są związane z jej samodzielną działalnością 
zawodową.
Gwarancja obowiązuje dla wszystkich produktów, które zostały nabyte na terenie UE, w Wielkiej Brytanii oraz w Szwajcarii.

Brak ograniczenia praw kupującego:
W ramach obowiązujących przepisów krajowych dotyczących sprzedaży towarów konsumpcyjnych nabywcy przysługują 
prawa, takie jak odpowiedzialność za wady (gwarancja), które nie są ograniczone gwarancją.

Treść gwarancji:
W przypadku reklamacji gwarancyjnej, poręczyciel ponosi koszty naprawy i koszty materiałowe wadliwych części. Jeśli 
naprawa jest nieekonomiczna, zastrzegamy sobie prawo do dostarczenia klientowi urządzenia zastępczego. Zwrot ceny 
zakupu jest wykluczony w ramach gwarancji. Koszty przesyłki i wysyłki na terenie Niemiec w przypadku gwarancji ponosi 
ikra GmbH. Koszty wysyłki z lub do krajów innych niż Niemcy, jak również koszty celne i importowe ponosi klient.  Naprawa 
lub wymiana sprzętu nie prowadzi do ponownego przyznania gwarancji.

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w następujących przypadkach:

• Baterie i części zużywalne
• niewłaściwe lub nieprawidłowe użycie, np. użycie komercyjne
• Uszkodzenia spowodowane użyciem niewłaściwych akcesoriów
• Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami 
 pogodowymi, uderzeniami lub pęknięciami
• Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym napięciem (napięcie sieciowe), np. podczas użytkowania za granicą
• Naprawy z nieoryginalnymi częściami (oryginalne części zamienne można znaleźć tutaj: 
 www.ikra.de/ersatzteile/)
• Naprawy lub zmiany, które nie zostały przez nas wykonane
• użycie siły
• celowe przeciążenie silnika
• powyższa złośliwość, zła wiara

Naprawy gwarancyjne mogą być wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty lub przez zakładowy dział obsługi 
klienta, w przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważniona. Adresy usług można znaleźć pod adresem www.ikra.de/
serviceadressen.  Nie udostępniamy klientowi sprzętu wypożyczanego podczas naprawy.

Kosztami napraw, które nie są objęte gwarancją, zostanie obciążony klient. Wykonanie takich napraw, które pociągają za 
sobą dodatkowe koszty, zostanie wcześniej uzgodnione z klientem.

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjny):
Jeżeli produkt nie będzie działał w okresie gwarancyjnym lub nie będzie działał zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to 
przypadek gwarancyjny.

W przypadku gwarancyjnym prosimy o kontakt
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dalsze adresy usług, z którymi można się skontaktować w przypadku konieczności skorzystania z serwisu, znajdują się 
pod adresem www.ikra.de/serviceadressen.

Stwierdzenie wady musi być dokonane natychmiast po wystąpieniu wady i w ramach gwarancji.

Nasza kompetentna infolinia dla klientów oraz infolinia techniczna służą radą i pomocą przez cały okres gwarancji. W 
przypadku wystąpienia przypadku gwarancyjnego należy skontaktować się z nami, a wadliwe urządzenie można bezpłatnie 
wysłać do nas na terenie Niemiec. Przesyłka zwrotna naprawionego urządzenia lub wymienionego urządzenia (urządzenia 
zastępczego) jest również bezpłatna.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Bodenhacke IEM 1200

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

   Annex V            X  Annex VIx 2014/30/EU

x 2005/88/EG Noise: measured L
WA

91 dB (A)

x 2011/65/EU Noise: guaranteed L
WA

93 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60335-1:2012+A11+A13
EN 62233:2008
EN 709:1997+A4
EN ISO 12100:2010
EN 55014-1:2017+A11

EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1
EN IEC 63000:2018 

 Prüfstelle / Notify Body: SNCH Notifi ed Body 0499

Münster, 18.11.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

Seriennummer von 3145120000001 bis 3145129999999







Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

ONLINE20210915

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
 service.ikra@mogatec.com

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +801 840 884 
 service.FR@mogatec.com

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

ES  l Yaros Dau SLU
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +900 983 432
 service.ES@mogatec.com
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +800 768 412 
 service.IT@mogatec.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000 
 service.NL@mogatec.com

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 serwis@victus.com.pl
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